GRACO
Myavo’ Carry Cot

INSTRUCTIONS

gracobaby.eu « gracobaby.pl IM-001220E

IMPORTANT-READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.



Parts list

A % B C

" To Set Up Carry Cot

( To Use Carry Cot On Graco Stroller Myavo

(8]




@ English

5-7

@ Francais

8-10

@ Deutsch

11-13

@ Nederlands

14-16

@D '2liano

17-19

20-22

e Espafiol

23-25

26-28

e Cesky

29-31

@ Sloventina

32-34

@ Hrvatski

35-37

@ Srpski

38-40

€ slovenscina

41-43
44-46

@ Pycckuin

47-49

@ Dansk

50-52

@ Norsk

53-55

0 Svenska

56-58

59-61

62-64

65-67

68-70

PR AR



€& A WARNING

Complies to EN 1466:2023.

IMPORTANT - KEEP THESE
INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE

YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

This product is suitable only for a child
who can not sit up unaided, roll over
and can not push up itself up on its
hand and knees. Maximum weight of
the child: 9kg.

Only use on a firm, horizontal level, flat
and dry surface.

Do not let other children play
unattended near the carry cot.

Do not use if any part of the carry cot
is broken, torn or missing.

Use only replacement parts supplied
or approved by the manufacturer.

Be aware of the risk of open fire and
other source of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc,, in the
near vicinity of carry cot.

The handles and the bottom of the
carry cot should be inspected regularly
for signs of damage and wear.

DO NOT use or add any mattress other
than the one supplied with the carry
cot.

This carry cot is not intended for
prolonged periods of sleeping.

Never use the carry cot on a stand.

The head of the child in the carry cot
should never be lower than the body
of the child.

Before carrying or lifting, make sure
that the handle is in the correct
position of use.

This product is only suitable for a child
who cannot sit up unaided.

Do not place the carry cot near an
open fire or other source of strong
heat.

Do not add another mattress on

top of the mattress provided or
recommended by the manufacturers.
Be aware of the hazard of hitting the
baby e.g.when putting on floor,going
through the doors.

Do not leave anything in the carry
cot that could present a danger of

suffocation e.g. non-rigid toys, pillows...

Do not place the carry cot close to
another product, which could present
a danger of strangulation e.g. strings,
blind/ curtain cords...

Overheating can endanger the life
of your child! Take into account the
ambient temperature and the child’s
clothing and ensure that the child is
not too cold or too warm.

Ask a health professional for advice on
safe sleeping.

CARE & MAINTENANCE

Clean the frame, plastic parts, and
fabric with a damp cloth, but do not
use abrasives or bleach. Do not use
silicon lubricants as they will attract
dirt and grime. Do not store the carry
cotin a damp place.

To ensure long-lasting use, wipe this
product off with a soft, absorbent
cloth after using it in rainy weather
and before storing away.

Refer to the care labels attached to
the soft goods for washing and drying
instructions.

It is normal for fabric to color from
sunlight and to show wear and tear
after a long period of use, even when
used normally.

For reasons of safety, only use Graco®
replacement parts.

Check regularly if everything functions
properly. If any parts are torn, broken,
or missing, stop using this product.

Parts list

A Carry Cot Frame
B Carry Cot Cover
C Mattress Pad

Product Set Up

To Set Up Carry Cot
Seeimages @ - @

Please check whether 2 support
mounts are fixed correctly. €
To release the support mounts, please
seeimage @) - 1

- To open the canopy, pull the canopy

toward front @) - 2 while pressing the
buttons on the both sides. €) - 1

Always use the mattress when using
the carry cot.

Mattress cover can easily be removed to
wash.

Put the carry cot cover into the carry
cot, then attach the hook and loop
fasteners on the carry cot. e
Using the carry cot cover in winter
to give baby a warmer and more
comfortable sleep environment.

« The completely assembled carry cot is
shown as @
To disassemble the carry cot simply
reverse the steps above.



Product Use

To Use Carry Cot On Graco
Stroller Myavo

See images @ - @

When using with Graco Stroller Myavo,
please refer to the following instructions.

If you have any problems about using
the carry cot, please refer to their own
instruction manuals.
Please do not use the product when
the baby’s head is lower than feet after
attached carry cot.
Always use the mattress when using
the carry cot.
Please don't fold stroller when attaching
the carry cot.
Place the carry cot directly down until it
clicks into adapters. @)
A click sound means carry cot
assembled completely. €

Remove Carry Cot
Press release buttons on both sides of
carry cot @) - 1,and then lift it upwards.

(o W)
Detach Soft Goods
Seeimages ) - @

To re-assemble carry cot soft goods, follow
the steps above in reverse @) - .

@ A AVERTISSEMENT

Conforme a la norme EN 1466:2023.

IMPORTANT - CONSERVEZ
CES INSTRUCTIONS POUR
CONSULTATION ULTERIEURE

LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

Cette nacelle est uniquement adaptée
aux enfants qui ne parviennent pas a
s'asseoir, se retourner ou se dresser sur
leurs mains et genoux sans assistance.
Poids maximum de I'enfant : 9 kg.

Utilisez uniquement sur une surface
ferme, horizontale, plane et seche.

NE PAS laisser pas d'autre enfant jouer
a proximité de la nacelle.

NE PAS utiliser la nacelle si des pieces

sont cassées, abimées ou manquantes.

Utilisez uniquement les piéces de
rechange fournies ou approuvées par
le fabricant.

Prenez note des risques issus du feu
et d'autre sources de chaleur, comme
les incendies électriques, les gaz
combustibles... situés a proximité de la
nacelle.

Les poignées et le dessous de la
nacelle doivent étre inspectés
régulierement a la recherche de signes
de dommages et d'usure.

NE PAS utiliser ni ajouter de matelas
autre que celui fourni par le fabricant.
Ce produit ne doit pas étre utilisé pour
le sommeil prolongé.

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans
surveillance. Gardez toujours votre
enfant a portée de vue.

NE JAMAISutiliser cette nacelle sur un
support.

La téte de l'enfant dans la nacelle ne
doit jamais étre plus basse que le
corps de l'enfant.

Avant de transporter ou de soulever,
assurez-vous que la ou les poignées
sont dans la bonne position
d'utilisation.

Ce produit est uniquement

adapté a l'enfant qui ne peut
s'asseoir sans assistance.

NE PAS placer la nacelle prés d'un
feu ouvert ou d'une autre source de
chaleur intense.

NE PAS utiliser ou ajouter un autre
matelas au-dessus du matelas fourni
ou recommandé par le fabricant.

Soyez toujours conscient de la sécurité
du bébé, par exemple lorsque vous

le posez sur le sol ou lorsque vous
passez une porte.

Ne laissez rien dans la nacelle

qui pourrait poser un risque de
suffocation, par exemple des jouets
non rigides, des oreillers.

Ne placez pas la nacelle a proximité
d'un autre produit qui pourrait poser
un risque de strangulation, par
exemple des cordes, des cordons de
stores ou de rideaux.

La surchauffe peut mettre en danger
la vie de votre enfant ! Prenez compte
de la température ambiante et des
vétements de l'enfant et veillez a ce
qu’il nait ni trop froid ni trop chaud.
Demandez a un professionnel de la
santé de vous conseiller sur comment
faire pour dormir en toute sécurité.



ENTRETIEN ET
MAINTENANCE

Nettoyez le cadre, les pieces en
plastique et le tissu a l'aide d'un
chiffon humide, mais n'utilisez pas
d‘abrasifs ou d'eau de Javel. N'utilisez
pas de lubrifiants a base de silicone,
car ils attirent la saleté et la crasse. Ne
rangez pas la nacelle dans un endroit
humide.

Pour garantir une longue durée
d'utilisation, essuyez ce produit avec
un chiffon doux et absorbant apres
I'avoir utilisé par temps pluvieux et
avant de le ranger.

Consultez I'étiquette d'entretien sur
les pieces souples pour obtenir les
instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil
est normale, tout comme les signes
d'usure et de déchirement aprés une
longue période d'utilisation, méme
normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez
que les piéces de rechange Graco®.

Vérifiez régulierement si tout
fonctionne correctement. Si des
pieces sont déchirées, endommagées
ou manquantes, arrétez d'utiliser ce
produit.

Liste des pieces
A Cadre de la nacelle
B Housse de la nacelle
C Coussin du matelas

Installation du
produit

Pour installer le la nacelle

Voir les images 0 0

Veuillez vérifier que les 2 supports de
fixation sont correctement fixés. @)

Pour ouvrir les supports de fixation, voir
limage @) - 1

Pour ouvrir la voilure, tirez la voilure vers
l'avant € - 2 tout en appuyant sur les
boutons des deux cotés. @€ - 1

- Utilisez toujours le matelas avec la
nacelle.

La couverture du matelas peut étre
retirée et lavée facilement.

- Placez la couverture de lit dans la
nacelle, puis accrochez les fermetures a
boucles sur la nacelle. @

L'utilisation de la couverture de lit
en hiver permet d'offrir a bébé un
environnement de sommeil plus chaud
et plus confortable.

« La nacelle completement assemblée
estindiquée dans @
Pour démonter la nacelle, veuillez
répéter les étapes ci-dessus dans le
sens inverse.

Utilisation du
produit

Pour utiliser la nacelle sur
la poussette Graco Myavo

Voir les images 0 - 0

Pour utiliser la nacelle sur la poussette
Graco Myavo, veuillez vous référer aux
instructions suivantes.

- Sivous avez des problemes avec
['utilisation de la nacelle, veuillez vous
référer au manuel d'instructions.

- Veuillez ne pas utiliser ce produit
lorsque la téte du bébé est plus basse
que ses pieds apres avoir fixé la nacelle.

. Utilisez toujours le matelas avec la
nacelle.

- Veuillez ne pas plier la poussette lors de
la fixation de la nacelle.

« Placez la nacelle directement vers le
bas jusqu'a ce que les adaptateurs
senclenchent.

+ Un «clic » signifie que la nacelle est
correctement assemblée. @

Retirer la nacelle

« Appuyer sur les boutons d'ouverture
des deux cotés de la nacelle @ - 1, puis
soulevez-la vers le haut. @) - 2

Détacher les parties
souples

Voir les images @ - @

Pour ré-assembler les parties souples du
nacelle, suivez les étapes ci-dessus dans

l'ordre inverse @) - @.
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€ A WARNHINWEISE

Entspricht EN 1466:2023.

WICHTIG - BEWAHREN SIE DIESE
ANLEITUNG FUR EINE SPATERE
BEZUGNAHME AUF.

DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

Diese Tragetasche ist nur fur ein Kind
geeignet, das nicht allein aufstehen,
sich umdrehen und sich nicht auf
seine Hande und Knie aufstttzen kann.
Maximalgewicht des Kindes: 9 kg.

Verwenden Sie es nur auf einem
festen, horizontalen, flachen und
trockenen Untergrund.

Lassen Sie andere Kinder NICHT
unbeaufsichtigt in der Nahe der
Tragetasche spielen.

NICHT verwenden, wenn ein Teil der
Tragetasche beschadigt oder zerrissen
ist oder fehlt.

Nur Ersatzteile verwenden, die vom
Hersteller geliefert oder freigegeben
wurden.

Beachten Sie die Gefahr von offenem
Feuer und anderen Hitzequellen

wie eingeschalteten Elektro- und
Gasherden etc. in der Nahe der
Tragetasche.

Der Griff und der Boden der
Tragetasche sollten regelmallig auf
Zeichen von Beschadigung und
Verschleils Gberprift werden.
Verwenden oder erganzen Sie KEINE
andere als die vom Hersteller gelieferte
Matratze.

Dieses Produkt eignet sich nicht fur
ldngeres Schlafen.

Lassen Sie Ihr Kind NIE unbeaufsichtigt.

1

Verwenden Sie dieses Produkt
NIEMALS auf einem Stander.

Der Kopf des Kindes in der Tragetasche
sollte niemals niedriger liegen als der
Korper des Kindes.

Bevor Sie das Produkt tragen oder
heben, stellen Sie sicher, dass sich der
Griff in der korrekten Nutzungsposition
befindet.

Dieses Produkt eignet sich
nur fur Kinder, die noch nicht
ohne Hilfe sitzen konnen.

NICHT in der Nahe eines offenen
Feuers oder einer anderen Quelle von
starker Hitze platzieren.

KEINE andere Matratze auf der
Matratze verwenden oder hinzufligen,
die von den Herstellern bereitgestellt
oder empfohlen wird.

Beachten Sie die Gefahr, das Baby zu
stol3en, bspw. wenn Sie es auf dem
Boden abstellen oder durch Tiren
hindurchgehen.

Lassen Sie nichts im Babykorb, das
Erstickungsgefahr bergen kdnnte, wie
z. B. weiche Spielzeuge, Kissen usw.

Stellen Sie den Babykorb nicht in die
Nahe eines anderen Gegenstands, der
Strangulationsgefahr bergen konnte,
wie z. B. Faden, Schnire/Kordeln von
Rollos/Vorhangen usw.

Eine Uberhitzung kann das Leben Ihres
Kindes gefahrden! Beriicksichtigen Sie
die Umgebungstemperatur und die
Kleidung des Kindes und stellen Sie
sicher, dass das Kind nicht zu kalt oder
ZU warm ist.

Lassen Sie sich in Bezug auf
sicheres Schlafen von einem
Gesundheitsexperten beraten.

PFLEGE UND WARTUNG

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile
und Textilien mit einem feuchten
Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und
Bleichmittel. Verwenden Sie keine
Silikondle, da diese Schmutz und
Dreck anziehen. Bewahren Sie Ihre
Tragetasche nicht an einem feuchten
Ort auf.

Zur Gewahrleistung einer langen
Einsatzzeit Ihres Produktes sollten Sie
es nach Benutzung bei Regenwetter
und vor Lagerung mit einem weichen,
saugfdhigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und
Trocknen die Pflegeetiketten an den
Textilteilen.

Es ist selbst bei gewdhnlichem
Gebrauch normal, dass Textilien
nach langer Benutzung durch
Sonnenlicht verblassen und
VerschleilZerscheinungen aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
nur Graco®-Ersatzteile.

Prifen Sie regelméfig, ob alles

richtig funktioniert. Verwenden Sie

das Produkt nicht langer, falls Teile
verschlissen oder beschadigt sind oder
fehlen.

Teileliste

A Tragetaschengestell

B Tragetaschenabdeckung
C Matratzenunterlage
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Produkt aufbauen

Tragetasche aufstellen
Siehe Abbildungen @ - @

Bitte prufen Sie, ob 2 Stitzhalterungen
richtig befestigt sind. e

Losen Sie die StUtzhalterungen wie in
Abbildung e 1 gezeigt.

. Ziehen Sie das Verdeck zum Offnen
nach vorne 9 -2, wahrend Sie die
Knopfe an beiden Seiten gedrickt
halten. € - 1

« Verwenden Sie beim Einsatz des
Babykorbs immer die Matratze.

Der Matratzenbezug kann zum
Waschen ganz einfach entfernt werden.
Legen Sie die Bettdecke in den
Babykorb und befestigen Sie den
Klettverschluss am Babykorb. €

Die Bettdecke bietet Ihrem Baby

im Winter eine wdrmere und
komfortablere Schlafumgebung.

Der vollstdndig montierte Babykorb
wird in 0 gezeigt.

Zur Demontage des Babykorbs
befolgen Sie die obigen Schritte einfach
in umgekehrter Reihenfolge.



Produkt
verwenden

Babykorb am Graco-
Kinderwagen Myavo
verwenden

Siehe Abbildungen @ - ©

Bitte beachten Sie bei Verwendung mit
dem Graco-Kinderwagen Myavo die
folgenden Anweisungen.

« Wenn Sie Probleme bei der Benutzung
des Babykorbs haben, beachten Sie
bitte die jeweiligen Anweisungen.

- Verwenden Sie das Produkt nicht,
wenn der Kopf des Babys nach der
Anbringung niedriger liegt als die Ful3e.

« Verwenden Sie beim Einsatz des
Babykorbs immer die Matratze.

Bitte klappen Sie den Kinderwagen
nicht zusammen, wenn der Babykorb
angebrachtist.

Setzen Sie den Babykorb gerade nach
unten ein, bis er in den Adaptern
einrastet. e

Ein Klickgerdusch zeigt an, dass der
Babykorb richtig montiert ist. Q

Babykorb entfernen
Drucken Sie die Freigabekndpfe an
beiden Seiten des Babykorbs @) - 1,
und heben Sie sie dann an. @) - 2

Textilteile entfernen
Siehe Abbildungen @ - @

Befolgen Sie die obigen Schritte zum
Wiederanbringen der Textilteile der
Tragetasche in umgekehrter Reihenfolge

©0
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€ A WAARSCHUWING

Voldoet aan EN 1466:2023.

BELANGRUJK - BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES ZODAT U ZE LATER
OPNIEUW KUNT RAADPLEGEN

HET NIET VOLGEN VAN DEZE
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN
UW KIND.

Deze draagwieq is alleen geschikt voor
een kind dat niet zonder hulp rechtop
kan zitten, om kan rollen of zichzelf

op handen en knieén kan opdrukken.
Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

Alleen gebruiken op een stevig,
horizontaal, vlak en droog oppervlak.

GEEN andere kinderen zonder toezicht
in de omgeving van de draagwieg
laten spelen.

NIET gebruiken als een onderdeel van
de draagwieg kapot of gescheurd is, of
ontbreekt.

Alleen vervangende onderdelen
gebruiken die door de fabrikant zijn
geleverd of goedgekeurd.

Houd rekening met het gevaar van
open vuur en andere bronnen van
grote warmte, zoals elektrische
straalkachels, gaskachels, enz. in de
buurt van de draagwieg.

De handgreep en bodem van de
draagwieg moeten regelmatig
gecontroleerd worden op tekenen van
schade en slijtage.

Gebruik GEEN ander matras dan is
meegeleverd door de fabrikanten.

Dit product mag niet worden gebruikt
voor langdurig slapen.

NOOIT uw kind zonder toezicht
achterlaten. Houd uw kind altijd in het
004.
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Gebruik dit product NOOIT op een
onderstel.

Het hoofd van het kind in de
draagwieg mag zich nooit lager
bevinden dan het lichaam van het
kind.

Voorafgaand aan dragen of optillen
moet u ervoor zorgen dat het handvat
in de juiste gebruiksstand staat.

Dit product is alleen geschikt voor een
kind dat niet zonder hulp rechtop kan
zitten.

Plaats de draagwieg NIET in de buurt
van open vuur of andere krachtige
warmtebronnen.

Gebruik GEEN ander matras bovenop
het matras dat is voorzien of wordt
aanbevolen door de fabrikanten.

Wees bewust van het gevaar van
raken van de baby bij plaatsen op de
vloer, door de deuren gaan.

Laat niets in de draagwieg liggen dat
een gevaar van verstikking zou kunnen
stellen, bijv. niet-rigide speelgoed,
kussens.

Plaats de draagwieg niet dicht bij een
ander product dat gevaar op wurging
kan veroorzaken bijv. touwtjes,
zonwering-/gordijnkoorden.

Oververhitting kan het leven

van uw kind in gevaar brengen!

Houd rekening met de
omgevingstemperatuur en de kleding
van het kind en zorg ervoor dat het
kind niet te koud of te warm is.

Vraag een professional in de
gezondheidszorg voor advies over
veilig slapen.



VERZORGING &
ONDERHOUD

Reinig het frame, de plastic
onderdelen en het weefsel met een

Installeren

De draagwieg opzetten

vochtige doek, maar gebruik geen
schurende middelen of bleekwater.
Gebruik geen silicone smeermiddelen
omdat ze vuil en roet aantrekken.
Bewaar de draagwieg niet in een
vochtige omgeving.

Om er voor te zorgen dat de
kinderwagen lang meegaat, moet

u hem na gebruik in de regen en
voorafgaand aan opbergen afvegen
met een zachte absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die
aan de zachte goederen zijn bevestigd
voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen
verkleuren door blootstelling aan
zonlicht en na langdurig gebruik
slijtage vertonen, zelfs bij gangbaar
gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u
uitsluitend vervangende onderdelen
van Graco® gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog
goed werkt. Gebruik de kinderwagen
niet meer als onderdelen zijn
gescheurd, gebroken of ontbreken.

Lijst met onderdelen
A Frame draagwieg

B Afdekking draagwieg

C Matrasvulling
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Zie afbeeldingen 0 - o

Controleer of de 2 steunhouders juist
zijn bevestigd. @)

Voor het ontgrendelen van de
steunhouders, wordt verwezen naar

afbeelding @ - 1

Om de kap te openen, trekt u deze naar
voren e - 2 en drukt u op de knoppen
aan beide zijden. € - 1

Gebruik altijd de matras bij gebruik van
de draagwieq.

U kunt het matrasdek afnemen om te
wassen.

Plaats de spreiin de draagwieg,

en bevestig vervolgens de
klittenbandbevestigingen aan de
draagwieg. o

Gebruik de sprei in de winter om de
baby een warmere en comfortabelere
slaapomgeving te geven.

De volledig gemonteerde draagwieg is
afgebeeld als @

Om de draagwieg te demonteren, gaat
u in omgekeerde volgorde te werk.

Gebruik product

De draagwieg gebruiken
op Graco Stroller Myavo

Zie afbeeldingen o - o

Raadpleeg de volgende instructies bij het

gebruik met de Graco Stroller Myavo.
Als u problemen ondervindt bij het
gebruik van de draagwieg, raadpleeg
dan de betreffende handleidingen.
Gebruik het product niet wanneer het
hoofd van de baby lager staat dan de
voeten na bevestigde draagwieg.
Gebruik altijd de matras bij gebruik van
de draagwieg.

- Vouw de wandelwagen niet op tijdens
het bevestigen van de draagwieg.

Druk de draagwieg omlaag tot hij in zijn
adapters klikt. @)

Een klikkend geluid betekent dat de
draagwieg goed is gemonteerd. o

Draagwieg verwijderen

Druk op de ontgrendelknoppen aan
beide kanten van de draagwieg o -1,
en til deze op. @ - 2

Zachte voorwerpen
losmaken

Zie afbeeldingen @ - @

Om de zachte goederen van de draagwieg
weer te bevestigen, gaat u in omgekeerde
volgorde te werk @) -
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@D A AVVERTENZA

Conforme a EN 1466:2023.

IMPORTANTE - CONSERVARE
LE PRESENTI ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTI FUTURI.

LA MANCATA OSSERVANZA DI
QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI
BAMBINI.

Questa culla portatile & adatta per un
bambino che non e ancora in grado di
stare seduto da solo, si rovescia e non
puo rialzarsi con le mani e mettersi in

ginocchio. Peso massimo del bambino:

9 kg.
Utilizzare esclusivamente su una
superficie solida, in piano e asciutta.

NON lasciare che altri bambini
giochino senza sorveglianza vicino alla
culla portatile.

NON usare se una parte della culla

portatile & rotta, strappata 0 mancante.

Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti
0 approvati dal costruttore.

Evitare di avvicinare la culla portatile a
flamme libere e ad altre fonti di forte
calore, come gli accenditori elettrici o
fornelli a gas, ecc.

La maniglia e il fondo della culla
portatile devono essere controllati
regolarmente per l'eventuale presenza
di segni di danno e usura.

NON utilizzare o aggiungere
materassini diversi da quello fornito
dai produttori.

Questo prodotto non deve essere
utilizzato per sonni lunghi.
Sorvegliare sempre il bambino.

NON utilizzare mai questo prodotto su
un supporto.

La testa del bambino nella culla
portatile non deve mai essere piu
bassa del corpo del bambino.

Prima di trasportare o sollevare la culla
portatile, assicurarsi che la maniglia sia
in posizione corretta.

Questo prodotto e adatto solo per
un bambino che non & ancora in
grado di stare seduto da solo.

NON collocare la culla portatile
accanto ad una fiamma libera o altre
fonti di calore elevato.

NON utilizzare o aggiungere un altro
materasso sopra il materasso fornito o
raccomandato dai produttori.

Tenere presente il rischio di colpire

il bambino, ad esempio quando si
colloca sul pavimento o si attraversano
le porte.

Non lasciare alcun oggetto nella
navicella che possa rappresentare
pericolo di soffocamento, ad es.
giocattoli non rigidi, cuscini.

Non collocare la navicella accanto

a un altro prodotto che potrebbe
costituire un pericolo di soffocamento,
ad esempio lacci, cordini di veneziane/
tende.

[l surriscaldamento pud mettere a
rischio la vita del tuo bambino! Tenere
conto della temperatura ambientale
e degliindumenti del bambino e
assicurarsi che non abbia né troppo
freddo né troppo caldo.

Consultare un medico per consigli su
come farlo dormire in sicurezza.

CURA E MANUTENZIONE

Pulire il telaio, le parti in plastica e

il tessuto con un panno umido, ma
senza utilizzare prodotti abrasivi o
candeggina. Non utilizzare lubrificanti
al silicone, in quanto attraggono
sporcizia e polvere. Non riporre la culla
portatile in luoghi umidi.

Per assicurare una lunga durata, dopo
averlo usato con la pioggia e prima di
conservarlo, strofinare il prodotto con
un panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui
rivestimenti imbottiti per le istruzioni
di lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano
per effetto della luce solare e che
presentino tracce di usura dopo un
lungo periodo d'uso, anche se utilizzati
in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare
soltanto ricambi originali Graco®.

Controllare periodicamente se tutto
funziona correttamente. Se alcune
parti sono danneggiate, rotte o
mancanti, cessare di utilizzare questo
prodotto.

Elenco componenti
A Telaio della culla portatile
B Copertura culla portatile
C Materassino
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Configurazione
del prodotto

Disposizione della culla
portatile

Vedere le figure @ - @

Controllare se i 2 supporti sono fissati
correttamente.@

Per sganciare i supporti di fissaggio,
vedere la figura @) - 1

Per aprire la capottina, tirarla in avanti

- 2 premendo i pulsanti su entrambi
ilati. @) - 1
Quando si usa la navicella, usare sempre
anche il materassino.

La coperta del materassino é facilmente
estraibile per il lavaggio.

Mettere il copriletto nella navicella,
quindi fissare le chiusure in velcro sulla

navicella. @

Utilizzare il copriletto in inverno per
offrire al bambino un ambiente di
sonno piu caldo e confortevole.

La navicella completamente montata
viene mostrata in Q

Per smontare la navicella, basta invertire
le procedure precedenti.



Utilizzo del
prodotto

Per utilizzare la navicella su
Graco Stroller Myavo

Vedere le figure @ - ©

Quando si utilizza con Graco Stroller
Myavo, fare sempre riferimento alle
seguenti istruzioni.

In caso di problemi con l'uso della
navicella, fare riferimento ai relativi
manuali di istruzioni.

Non utilizzare il prodotto quando la
testa del bambino e ad un'altezza
inferiore rispetto ai piedi dopo aver
fissato la navicella.

Quando si usa la navicella, usare sempre
anche il materassino.

Non chiudere il passeggino quando e
fissata la navicella.

Appoggiare direttamente la navicella
finché non scatta negli adattatori con

un clic. @

Quando si sente il clic significa che la
navicella & perfettamente assemblata.

Rimozione della navicella

Premere i pulsanti di sgancio su
entrambi i lati della navicella @) - 1, poi
sollevarla verso l'alto. o -2

Rimozione del rivestimento
imbottito

Vedere le figure @ - @

Per rimontare il rivestimento imbottito
della culla portatile, invertire le procedure

di cui sopra ) - @.
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© A ADVERTENCIA

Cumple la norma EN 1466:2023.

IMPORTANTE: GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS
CONSULTAS.

LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

Este capazo es adecuado Unicamente
para nifos que no puedan sentarse
sin ayuda, darse la vuelta ni levantarse
sobre sus manos y rodillas. Peso
maximo del nino: 9 kg.

Utilice solamente una superficie firme,
nivelada en horizontal, plana y seca.

NO permita que otros nifos jueguen
sin ser vigilados cerca del capazo.

NO utilice el producto si cualquier
parte de la cuna portatil esta rota,
rasgada o falta.

Utilice Unicamente las piezas de
recambio proporcionadas o aprobadas
por el fabricante.

Sea consciente del riesgo que
conlleva utilizar el capazo cerca de
una chimenea y otras fuentes que
desprendan un calor excesivo, como
las estufas de gas o eléctricas, etc.

Inspeccione regularmente las asas

y la parte inferior del capazo para
comprobar la presencia de indicios de
dafnos o desgaste.

No utilice o agregue un colchén
diferente al suministrado por los
fabricantes.

Este producto no se debera utilizar
para dormir durante un periodo
prolongado de tiempo.

NUNCA deje al bebé desatendido.
Vigilelo en todo momento.
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NUNCA utilice este producto sobre un
soporte.

La cabeza del bebé dentro del capazo
no deberfa estar nunca en un nivel
inferior al cuerpo del bebé.

Antes de transportar o levantar,
asegurese de que el asa se encuentran
la posicion correcta de uso.

Este producto solamente es adecuado
para un nino que no pueda sentarse
sin ayuda.

NO coloque el capazo cerca de un
fuego active u otra fuente de calor
intenso.

NO utilice ni afada otro colchén
sobre el colchén proporcionado o
recomendado por el fabricante.

Tenga en cuenta el riesgo de golpear al
bebé, por ejemplo, al ponerlo en el suelo o
a pasar por las puertas.

No deje en el capazo nada que pudiera
presentar peligro de asfixia, por ejemplo,
juguetes no rigidos o almohadas.

No coloque el capazo cerca de otro
producto que pueda suponer un peligro
de estrangulamiento, por ejemplo,
cordones, cuerdas de persianas, etc.

iEl sobrecalentamiento puede poner en
peligro la vida de su hijo! Tenga en cuenta
la temperatura ambiente y la ropa del nifio
y asegurese de que no tenga demasiado
frio ni demasiado calor.

Pide consejo a un profesional sanitario
sobre como dormir de forma segura.



CUIDADO Y
MANTENIMIENTO

Limpie la estructura, las piezas de
plastico y el tejido con un pafo
humedo, pero no utilice productos
abrasivos ni lejia. No utilice lubricantes
con silicona ya que atraeran la
suciedad. No guarde el capazo en
lugares humedos.

Para garantizar un uso duradero, limpie
este producto con un pafio suave y
absorbente después de usarlo en un
dia lluvioso y antes de guardarlo.

Consulte las etiquetas de cuidados
cosidas al acolchado para conocer las
instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore
debido a la luz del sol, y se desgaste y
se rompa después de un largo periodo
de uso, incluso si se utiliza de una
forma normal.

Por motivos de seguridad, utilice
Unicamente piezas de repuesto de
Graco®.

Compruebe periédicamente que
todo funciona correctamente. Si falta
alguna pieza o si alguna de ellas esta
rota o desgastada, deje de utilizar este
producto.

Lista de piezas

A Estructura del capazo
B Cubierta del capazo

C Acolchado del colchén
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Montaje del
producto

Montaje del capazo
Consulte las imagenes @ - @

Compruebe si los 2 soportes de apoyo
estan fijados correctamente.

Para liberar los soportes de apoyo,
consulte laimagen @ - 1.

Para abrir la capota, tire de ella hacia

el frente € - 2 mientras presiona los
botones situados a ambos lados. €) - 1
Utilice siempre el colchén cuando
utilice el capazo.

La funda del colchén se puede quitar
facilmente para lavarla.

Coloque la funda del capazo en este
y, a continuacion, acople los cierres de
velcro en dicho capazo. @

Use la funda del capazo en invierno
para proporcionar al bebé un entorno
de suefo mds célido y confortable.

El capazo completamente montado
aparece en la figura Q

Para desmontar el capazo, simplemente
repita los pasos anteriores a la inversa.

Uso del producto

Para utilizar el capazo en el
cochecito Graco Myavo
Consulte las imagenes @ - ©

Cuando lo utilice con el cochecito
Graco Myavo, consulte las siguientes
instrucciones.

- Siexperimenta algun problema al
utilizar el capazo, consulte sus propios
manuales de instrucciones.

+ No utilice el producto cuando la cabeza
del bebé esté mas baja que los pies
después de acoplar el capazo.

- Utilice siempre el colchén cuando
utilice el capazo.

+ No pliegue el cochecito al acoplar el
capazo.

- Coloque el capazo directamente hacia
abajo hasta que quede sujeto en los
adaptadores.

- El sonido de un clic le indicara que el
capazo estd completamente montado.

8]

Retirada del capazo

- Presione los botones de desbloqueo
situados a ambos lados del capazo @)
- 1y, a continuacion, levantelo hacia
arriba. @) - 2

Desmontaje del acolchado
Consulte las imagenes @ - @

Para volver a instalar el acolchado del
capazo, siga los pasos anteriores en orden
inverso@—



@ AAVISO

Este produto estd em conformidade
com anorma EN 1466:2023.

IMPORTANTE - GUARDE ESTAS
INSTRUCOES PARA REFERENCIA
FUTURA

A SEGURANCA DA CRIANCA PODE
SER AFETADA SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUCOES.

A alcofa é indicada apenas para
criangas que ndo sdo capazes de

se sentar sozinhas, rolar e que nao
conseguem levantar-se apoiando-se
nas maos e nos joelhos. Peso méximo
da crianca: 9 kg.

Utilize apenas sobre uma superficie
seca, plana, nivelada, firme e
horizontal.

NAO deixe outras criancas brincar sem
supervisdo perto da alcofa.

NAO utilize a alcofa se alguma peca
estiver partida, desgastada ou em falta.

Utilize apenas pecas fornecidas ou
aprovadas pelo fabricante.

Tenha atencao ao risco de fogo ou
a outras fontes de calor intenso

nas proximidades da alcofa, como
aquecedores elétricos, lareiras a gas,
etc.

A pega e a parte inferior do carrinho
de bebé devem ser inspecionadas
regularmente, procurando sinais de
danos e desgaste.

NAO utilize nem adicione outro
colchdo além do fornecido pelo
fabricante.

Este produto ndo se destina a ser
utilizado durante longos periodo de
sono.

NUNCA deixe a crianca sem
supervisao.
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NUNCA utilize este produto num
suporte.

Durante a utilizacdo da alcofa, a
cabeca da crianca nunca deve ficar
numa posicao inferior ao corpo da
crianga.

Antes de transportar ou levantar o
produto, certifique-se de que a pega
estd na posicao correta de utilizacao.
Este produto é indicado apenas para
criangas que ndo sao capazes de se
sentar sozinhas.

NAO coloque a alcofa proxima de
chamas vivas ou outra fonte de calor
intenso.

NAQO utilize ou adicione outro colchdo
além do fornecido ou recomendado
pelos fabricantes.

Esteja consciente do perigo de bater no
bebé, por exemplo, ao coloca-lo no chao
OU a0 atravessar portas.

N&o deixe nenhum objeto na alcofa que
possa representar perigo de asfixia, por
exemplo, almofadas e brinquedos ndo
rigidos.

N&o coloque a alcofa perto de outro
produto que possa representar perigo de
estrangulamento, por exemplo, cordas e
corddes de persianas/cortinas.

A crianca pode correr risco de vida se
sobreaquecer! Esteja consciente da
temperatura ambiente e da roupa da
crianca e certifique-se de que a crianca
ndo estd demasiado fria ou demasiado
quente.

Peca conselhos a um profissional de saude

sobre como pode dormir em seguranca.

CUIDADO E MANUTENCAO

Limpe a estrutura, pecas de plastico e
0 tecido com um pano humedecido
sem utilizar produtos abrasivos ou
lixivia. Nao utilize lubrificantes de
silicone, pois 0s mesmos atraem
sujidade e gordura. Nao armazene a
alcofa num local humido.

Para garantir uma utilizagéo
duradoura, limpe este produto com
um pano macio e absorvente apds a
utilizagao em tempo chuvoso e antes
de o armazenar.

Consulte as instrucdes de lavagem
e secagem nas etiquetas afixadas na
capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores
desvanecidas devido a luz solar e que
apresente desgaste apds um longo
periodo de utilizacdo, mesmo quando
utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize
apenas pecas Graco®.

Verifigue regularmente se tudo
funciona corretamente. Se alguma
peca estiver rasgada, partida ou em
falta, interrompa a utilizacdo deste
produto.

Lista de componentes

A Estrutura da alcofa

B Capa da alcofa

C Capa de tecido acolchoado do colchéo

Montagem do
produto

Montar a alcofa

Ver imagens o - G
- Verifique se os 2 suportes de apoio
estdo corretamente encaixados. e

Para desencaixar os suportes, consulte a
imagem e 1

Para abrir a cobertura, puxe-a para a
frente e - 2 enquanto pressiona os
botées de ambos os lados. @) - 1

Utilize sempre o colchdo quando
utilizar a alcofa.

A capa do colchao é facil de remover
para lavar.

Coloque a capa na alcofa e, em seguida,
prenda os velcros na alcofa. €

Utilizar a capa no inverno para
proporcionar ao bebé um ambiente
mais quente e confortavel.

A ilustracdo apresenta a alcofa
totalmente montada @

Para desmontar a alcofa, basta executar

0s passos indicados acima na ordem
inversa.



Utilizacao do
produto

Para utilizar a alcofa no
carrinho de bebé Graco
Myavo

Ver imagens @ - @

Quando utilizar o carrinho Graco Myavo,

consulte as instrucdes apresentadas em

seguida.

- Se tiver algum problema ao utilizar a
alcofa, consulte o manual de instrucées
da mesma.

Nao utilize o produto se a cabeca do
bebé estiver mais baixa do que os pés
depois de encaixar a alcofa no carrinho.

Utilize sempre o colchdo quando
utilizar a alcofa.

N&o dobre o carrinho de bebé quando
encaixar a alcofa.

Pressione a alcofa até ouvir um clique
para se certificar de que a mesma esta
encaixada. @

« O som de um clique indica que a alcofa
esta corretamente montada. 0
Remover a alcofa
Pressione os botdes de desencaixe de
ambos os lados da alcofa 9 -1eem
seguida, levante-a. 9 2

Retirar a capa de tecido

Ver imagens@ @

Para instalar novamente as capas de tecido
acolchoado da alcofa, siga os passos acima

em ordem inversa @ - @.
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@ A OSTRZEZENIE

Zgodnos$¢ z EN 1466:2023.

WAZNE - ZACHOWAC
PODRECZNIK DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA.

NIEPRZESTRZEGANIE TYCH
INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
NARAZENIE BEZPIECZENSTWA
TWOJEGO DZIECKA.

Gondola wozka nadaje sie wytacznie
dla dziecka, ktére nie moze usigsc
bez pomocy, wywraca sie i nie moze
raczkowac na wiasnych rekach i
kolanach. Maksymalna masa dziecka:
9kg

Nalezy uzywac wyfacznie na
twardej, poziomej, ptaskiej i suchej
powierzchni.

NIE WOLNO pozwalac innym dzieciom
bawic sie bez nadzoru w poblizu
gondoli wézka.

NIE WOLNO korzysta¢ z gondoli
wozka, kiedy ktorakolwiek czesc jest
uszkodzona, rozerwana lub jej brakuje.
Uzywac nalezy wytacznie czesci
zamiennych dostarczonych lub
zatwierdzonych przez producenta.
Miej Swiadomosc ryzyka stwarzanego
przez otwarty ogien oraz inne zrédta
silnego ciepfa takie jak kominki
elektryczne, kominki gazowe itp.,
znajdujace sie w poblizu gondoli
wozka.

Uchwyt i dno gondoli wézka nalezy
regularnie sprawdzac pod katem
sladdw uszkodzenia i zuzycia.

NIE WOLNO uzywac ani dodawac
zadnego materaca innego niz
dostarczony przez producenta.

Produktu nie wolno uzywac do
diugotrwatego spania.

NIGDY nie nalezy zostawiac dziecka
bez nadzoru. Dziecko powinno by¢
zawsze widoczne.

NIGDY nie wolno korzystac z tego
produktu na stojaku.

Gtéwka dziecka w gondoli wézka
nigdy nie powinna znajdowac sie
ponizej ciata dziecka.

Przed przenoszeniem lub
podnoszeniem upewnij sie, czy
uchwyt jest w prawidtowe]j pozycji
uzytkowania.

Ten produkt jest odpowiedni
wyfacznie dla dziecka, ktére nie
potrafi siada¢ bez pomocy.

NIE WOLNO umieszcza¢ gondoli
wozka w poblizu otwartego ognia lub
innych silnych zrodet ciepfa.

NIE WOLNO uzywac ani dodawac
innych materacy na gérze materaca
dostarczanego z fotelikiem lub
zalecanego przez producenta.

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
mozliwego uderzenia dziecka, np.
podczas ustawiania na podfodze lub
wyjmowania przechodzenia przez
drzwi.

W nosidetku nie nalezy zostawiac
niczego, co mogtoby spowodowac
niebezpieczenstwo uduszenia, np.
niesztywne zabawki, poduszki.

Nosidetka nie nalezy umieszczac

w poblizu innego produktu, ktéry
stwarza zagrozenie uduszenia, np.
sznurkow, linek zaluzji/zaston.
Przegrzanie moze zagrozi¢ zyciu
dziecka! Nalezy wzig¢ pod uwage
temperature otoczenia i ubranie
dziecka i upewnic sie, ze dziecku nie
jest ani za zimno, ani za ciepto.
Nalezy poprosi¢ pracownika

stuzby zdrowia o porade dotyczaca
bezpiecznego snul.



PIELEGNACJA |
KONSERWACJA

Oczysci¢ rame, czesci plastikowe i
tkanine wilgotng szmatka, ale nie
stosowac srodkéw scieranych ani
wybielajacych. Nie stosowac smardw
silikonowych poniewaz przyciaggaja
one zanieczyszczenia i bréd. Nie wolno
przechowywac gondoli wozka w
wilgotnym miejscul.

W celu zapewnienia dtugiej zywotnosdi,
wyciera¢ produkt miekka chtonng
Sciereczka po kazdej deszczowej
pogodzie i przed przechowaniem.

Instrukcja prania i suszenia elementéw
miekkich znajduje sie na etykiecie
dotyczacej konserwacji.

Normalne jest blakniecie tkaniny pod
wplywem $wiatta stonecznego oraz
obecnos¢ sladow zuzycia i rozerwan
po dtugim okresie uzytkowania, nawet
podczas normalnego uzytkowania.

7 wzgleddw bezpieczenstwa nalezy
uzywac wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych Graco®.

Regularnie sprawdzac, czy wszystko
dziata prawidtowo. Jedli ktéras z

Czesci jest rozerwana, ztamana lub jej
brakuje, nalezy zaprzestac korzystania z
produktu.

Wykaz czesci

A Rama gondoli wozka
B Ostona gondoli wézka
C Materacyk
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Konfiguracja
produktu

Rozktadanie gondoli wozka

Patrz rysunki @) - @

Sprawdz, czy 2 wsporniki podtrzymujace
sg prawidtowo zamocowane.

W celu zwolnienia wspornikéw
podtrzymujacych, sprawdz rysunek Q
-1

Aby otworzy¢ daszek, pociggnij

daszek do przodu e - 2, jednoczednie
naciskajac przyciski po obu stronach. e
-1

Podczas korzystania z gondoli nalezy
zawsze uzywac materac.

Pokrowiec na materac mozna tatwo zdjac
do prania.

Zatéz narzute na gondole, a nastepnie
przymocuj rzepy do gondoli.

Narzute nalezy uzywac zimg, aby
zapewnic dziecku ciepto i wygode
podczas snu.

Catkowicie zmontowana gondola jest
pokazana na ilustracji 0

Aby zdemontowac gondole, wystarczy
odwrdcic¢ powyzsze kroki.

Korzystanie z
produktu

Aby uzywa¢é gondoli na
wozku Graco Myavo

Patrz ilustracje @) - @

W przypadku korzystania z wézka
Graco Myavo nalezy sprawdzi¢ ponizsze
instrukcje.
W przypadku problemdw dotyczacych
uzywania gondoli, nalezy sprawdzic jej
instrukcje.
Produktu nie nalezy uzywac, gdy po
zatozeniu gondoli, gtowa dziecka
znajduje sie nizej niz stopy.
Podczas korzystania z gondoli nalezy
zawsze uzywac materac.
Nie nalezy sktadac¢ wozka, gdy jest
zatozona gondola.
Gondole nalezy wtozy¢ bezposrednio
w dét, az do jej zatrzasniecia na miejscu.

Dzwiek klikniecia oznacza, ze gondola

zostata catkowicie zatozona. @)
Zdejmowanie gondoli

Nacisnij przyciski zwalniajace po obu

stronach gondoli 0 - 1, a nastepnie

podnies ja do gory. 0 -2

Odtaczanie miekkich
elementow

Patrz rysunki @) - @

Aby ponownie zamontowac miekkie
elementy gondoli wézka, wykonaj podane
czynnosci w kolejnosci odwrotnej @B - @.
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@& A UPOZORNENI

Spliuje normu EN 1466:2023.

DULEZITE UPOZORNENI -
USCHOVEJTE SITENTO NAVOD
PRO BUDOUCI POUZITI

Vv PRI'PAPIVE I\OIEDODRZENI'TIVECHTO
POKYNU MUZE DOJIT K OHROZENI
BEZPECNOSTI VASEHO DITETE.

Tato pfenosna postylka je vhodna
pouze pro déti, které nedokazou sedét
bez pomoci, pretocit se a zvednout se
samy na rukou a kolenou. Maximalni
hmotnost ditéte: 9 kg.

Pouzivejte pouze na pevném, rovném
a suchém povrchu.

ZABRANTE, aby si v blizkosti hlubokého
[GZka hraly déti bez dozoru.

Pfenosnou postylku NEPOUZIVEJTE,
pokud je néktera jeji soucast
poskozena, roztrzena nebo chybi.
Pouzivejte pouze nahradni soucasti
dodavané nebo schvalené vyrobcem.
Pozor na nebezpeci otevieného ohné
a dalsich zdroja silného Zaru, napfiklad
elektrickych stojanovych topidel,
plynovych krbt atd. v tésné blizkosti
tohoto hlubokého lizka.

Pravidelné kontrolujte, zda neni
poskozend nebo opotfebovana rukojet
a spodnf strana postylky.
NEPOUZIVEJTE ani nepfidavejte jinou
matraci, nez byla dodana vyrobcem.
Tento vyrobek neni urcen pro
dlouhodobé spani.

Své dité V ZADNEM PRIPADE
neponechavejte bez dozoru. Méjte své
dite vzdy na ocich.

Tento vyrobek V ZADNEM PRIPADE
nepouzivejte na stojanul.

Hlava ditéte v hluboké korbé se v
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7adném pripadé nesmi nachazet nize,
nez télo ditéte.

Pied prendsenim nebo zvedanim
zkontrolujte, zda se drzadlo nachdazi ve
spravné poloze pro pourziti.

Tento vyrobek je vhodny pouze pro

dité, které nedokéze sedét bez pomoci.

NEPOKLADEJTE pfenosnou postylku
do blizkosti otevieného ohné nebo
jinych zdrojU silného tepla.
NEPOUZIVEJTE ani nepfidavejte jinou
matraci na matraci poskytnutou nebo
doporucenou vyrobcem.

Pozor na nebezpedi vystaveni ditéte
Uderu, napfiklad pfi pokladani na
podlahu, pfi prochazeni dvermi.

V hluboké korbé neponechdvejte
cokoli, co by mohlo pfedstavovat
nebezpedi uduseni, napfiklad mékké
hracky, polstarky.

Hlubokou korbu neumistujte do
blizkosti jiného produktu, ktery

by mohl pfedstavovat nebezpeci
uskrceni, napfiklad provazky, lanka
zavésu/rolet.

Prehfivani mUze ohrozit Zivot vaseho
ditéte! Vezméte v Uvahu okolni teplotu
a obleceni ditéte a zajistéte, aby ditéti
nebylo ani pfilis chladno, ani pfilis
teplo.

Pozadejte odborného zdravotnického
pracovnika o radu ohledné
bezpecného spanku.

PECE A UDRZBA

Ram, plastové &asti a potah mzete
cistit vihkym hadfikem. Nepouzivejte
abrazivni prostfedky ani bélidlo.
Nepouzivejte silikonova maziva, kterd
pfitahuji prach a necistoty. Pfenosnou
Cast kocarku neskladujte na vihkém
miste.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost,
po pouzivani v destivém pocasi a pred
ulozenim otfete kocarek mékkym
savym hadfikem.

Pokyny pro pranf a susenf jsou
uvedeny na Stitcich s pokyny pro péci
a udrzbu, které jsou pfipevnény na
textilnich ¢astech.

Je normalni, ze barva potahu ¢asem
vybledne a opotfebuje se v disledku
prani a/nebo slune¢niho zafeni, a to i
pfi bézném pouzivani.

Z bezpecnostnich dlvodd pouzivejte
jen ndhradnf dily Graco®.

Pravidelné kontrolujte, zda vse funguje
spravné. Pokud se néktera ¢ast nositka
roztrhne, praskne nebo se ztrati,
pfestante produkt pouzivat.

Seznam casti

A Ram cestovni postylky
B Kryt cestovni postylky
C Matracova podlozka

Sestaveni produktu

Pokyny pro sestaveni

cestovni postylky

Viz obrazky @ - @

. Zkontrolujte, zda jsou 2 opérné drzaky
spravne upevneny.
Chcete-li opérné drzaky uvolnit, viz
obrazek @ -1

+ Chcete-li otevfit stfisku, stdhnéte ji
dopedu @) - 2 a zaroven stisknéte
tla¢itka na obou stranach. @ - 1

+ Shlubokou korbou vzdy pouZivejte
matraci.

Potah matrace Ize snadno sejmout a
vyprat.

- VlozZte potah I0zka do hluboké korby a
potom zapnéte suché zipy na hluboké
korbe. @

Potah lazka pouzivejte v zimé, aby mélo
dité teplejsi a pohodInéjsi prostredi pro
spanek.

.+ Zcela sestavena hluboka korba je
zobrazena na obrazku @
PFi snimani hluboké korby postupujte
podle vyse uvedenych krokl v
opac¢ném poradi.



Pouzivani
produktu

Pouziti hluboké korby na
kocarku Graco Myavo

Viz obrézky @ - @

PYi pouziti s ko¢arkem Graco Myavo si

prosim prectéte nasledujici pokyny.
Mate-li problémy s pouzitim hluboké
korby, pfectéte si prosim pfislusny
navod k pouziti.
Nepouzivejte produkt, pokud je hlava
ditéte po pfipevnéni hluboké korby
niZze, neZ nohy.

S hlubokou korbou vzdy pouzivejte
matraci.
Nerozklddejte kocarek s nasazenou
hlubokou korbou.
Umistéte hlubokou korbu pfimo dol(
tak, aby zacvaklo na misto. 0

- ,Cvaknuti” znamena, ze je hluboka
korba zcela pfipevnéna. e

Sejmuti hluboké korby

- Stisknéte uvolnovaci tlacitka na obou
strandch hluboké korby @) - 1 a potom
jizvednéte. @) -2

Sejmuti latkovych casti

Viz obrazky ) - ®

Pfi opétovném sestaveni mékkych soucasti
postylky provadéjte vyse uvedené kroky v
opa¢ném poradi @) - ).
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€ A VYSTRAHA

Spina poziadavky normy

STN EN 1466:2023.

DOLEZITE - UCHOVAJTE TIETO

POKYNY PRE NESKORSIE POUZITIE.

AK NEBUDETE DODRZIAVAT TIETO
POKYNY, MOZE TO MAT VPLYV NA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.

Tato prenosna postielka je vhodna len
pre dieta, ktoré nedokaze sediet bez
pomoci, prevratit sa a nedokaze sa
vytlacit na ruky a kolend. Maximalna
hmotnost dietata: 9kg.

PouZivajte len na pevnej, vodorovnej,
plochej a suchej ploche.

NENECHAVAJTE iné deti hrat sa bez
dozoru v blizkosti prenosnej postielky.

NEPOUZIVAJTE , ak su akékolvek

Casti prenosnej postielky zlomené,
roztrhané alebo chybaju.

Pouzivajte len nahradné diely dodané
alebo schvalené vyrobcom.

Budte si vedomi rizika otvoreného
ohna a iného zdroja intenzivneho
tepla, ako napriklad elektrické a
plynové krby v blizkosti prenosne;j
postielky.

Pravidelne sa musi kontrolovat, ¢i
rukovat a spodné cast prenosnej
postielky nenest znamky poskodenia
a opotrebovania.

NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte ziadny
iny matrac ako ten, ktory bol dodany
vyrobcom.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat na
dlhodobé spanie.

NIKDY nenechajte svoje dieta bez

dozoru. VZdy majte svoje dieta na
dohlad.
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NIKDY nepouZivajte tento vyrobok na
stojane.

Hlava dietata v prenosnej postielke
nesmie byt nikdy niZsie ako telo
dietata.

Pred nesenim alebo zdvihanim sa
uistite, Ze je rukovat v spravnej polohe
pouzivania.

Tento vyrobok je vhodny len pre dieta,
ktoré nedokéze samo sediet.

NEUMIESTNUJTE prenosnu postielku
do blizkosti otvoreného ohna ani
iného zdroja silného tepla.
NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte iny
matrac na vrch matraca dodany alebo
odporucany vyrobcami.

Dévajte pozor na nebezpecenstvo
udretia dietata, napriklad pri ukladani
na podlahu, prechadzani dverami.

Nenechéavajte v prenosnej postielke
ni¢, ¢o by mohlo predstavovat
nebezpecenstvo udusenia, napr.
makké hracky, vankuse.

Prenosnu postieltku neumiestriujte
do blizkosti iného vyrobku, ktory by
mohol predstavovat nebezpecenstvo
uskrtenia, napr. povrazy, sndry zaluzif/
zaclon.

Prehriatie m&ze ohrozit Zivot vasho
dietata! Berte do Uvahy okolitu teplotu
a oblecenie dietata a zabezpecte, aby
dietatu nebola prilis zima ani prilis
teplo.

Ohladne bezpecného spanku sa
obratte na zdravotnika.



STAROSTLIVOST A UDRZBA

Odistite ram, plastové Casti a textil
vlhkou handri¢kou, ale nepouZivajte
brusne Cistiace prostriedky ani bielidlo.
Nepouzivajte silikonové maziva,
pretoze viazu na seba necistoty a
$pinu. Neskladujte prenosnu postielku
na vihkom mieste.

Aby ste zaistili dlhodobé pouzivanie,
po pouziti v dazdivom pocasi a pred
uskladnenim utrite tento vyrobok
makkou absorpcnou handrickou.

Pozrite si $titky s ndvodom na
oSetrovanie, ktoré su pripevnené k
makkym textilidm, a kde su uvedené
pokyny na umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni
pdsobenim sine¢ného Ziarenia a po
dlhom pouZivani bude vykazovat
opotrebovanie aj pri normalnom
pouzivani.

7 bezpecnostnych dévodov pouZivajte
len ndhradné diely od spolo¢nosti
Graco®.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vietko
funguje ako ma. Ak su ktorékolvek
Casti roztrhnuté, zliomené alebo
chybaju, prestante tento vyrobok
pouzivat,

Zoznam jednotlivych casti
A Ram prenosnej postielky

B Kryt prenosnej postielky

C Calunenie matraca
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Zostavenie
vyrobku

Zostavenie prenosnej
postielky

Pozrite si obrazky @) - @

- Skontrolujte, ¢i s 2 podperné drziaky
spravne upevnené.
Ak chcete uvolnit podperné drziaky,
pozrite si obrazok @) - 1

Ak chcete roztiahnut platenu striesku,
potiahnite ju smerom dopredu e -2
a sUcasne stlacte tlacidla na oboch
stranach. € - 1

Pri pouzivani prenosnej postielky vzdy
pouzivajte matrac.

Potah matraca sa da fahko vybrat na
Ucely prania.

Vlozte prikryvku do prenosnej postielky
a potom pripevnite suchy zips na
prenosnu postielku. e

Pouzivanie prikryvky v zime

na poskytnutie teplejsieho a
pohodlnejsieho prostredia babatku na
spanok.

Uplne zostavend prenosnd postielka je
zobrazend na obrazku @

Na rozloZenie prenosnej postielky
jednoducho postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opa¢nom poradi.

Pouzivanie
vyrobku

Pouzitie prenosnej
postielky na kociku Graco
Stroller Myavo
Pozrite si obrazky @) - @
Pri pouziti s ko¢ikom Graco Stroller Myavo
si pozrite nasledujuce pokyny.
Pri akychkolvek problémoch s
pouzivanim prenosnej postielky si
pozrite jej ndvod na pouzitie.
Nepouzivajte vyrobok, ak je hlava
dietata po pripevneni prenosnej
postielky nizsie ako nohy.
Pri pouzivani prenosnej postielky vzdy
pouzivajte matrac.
Pri pripeviovani prenosnej postielky
neskladajte kocik.

Zatlacte prenosnu postielku priamo
nadol, kym nezacvakne do adaptérov.

Zvuk,cvaknutia” znameng, Ze je
prenosna postielka Uplne zostavena. o

Odmontovanie prenosnej postielky
Stla¢te uvolfovacie tlacidlad na oboch
stranach prenosnej postiel’kye— Ta
potom ju zdvihnite nahor. 9 -2

Odpojenie makkych textilii

Pozrite si obrazky @ - @

Ak chcete znova zostavit makké textilie
prenosnej postielky, postupujte podla
vyssie uvedenych krokov @ - @ v
opac¢nom poradi.
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€D A UPOZORENJE

Uskladeno s EN 1466:2023.

VAZNO - SACUVAJTE OVE UPUTE
ZA BUDUCU UPORABU.

SIGURNOST VASEG DJETETA
MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

NIKAD ne koristite ovaj proizvod na
stalku.

Ova kosara za bebu je prikladna samo
za dijete koje ne moze samostalno
sjediti, prekrenuti se i ne moze se
odgurnuti i drzati na svojim ru¢icama i
koljenima. Maksimalna tezina djeteta:
9 kg.

Koristite iskljucivo na ¢vrstoj, ravnoj,
vodoravnoj i suhoj povrsini.

NE DOPUSTITE ostaloj djeci da se bez
nadzora igraju blizu kosare za bebu.

NE KORISTITE ako je bilo koji dio
kosare za bebu slomljen, poderan ili
nedostaje.

Koristite iskljuc¢ivo zamjenske

dijelove koje isporucuje ili je odobrio
proizvodac.

Pazite na opasnost od otvorene vatre
i drugih jakih izvora topline poput
elektri¢nih grijalica, plinskih grijalica i
sl. u blizini koSare za bebu.

Rucku i dno koSare za bebu treba
redovito provjeravati kako bi se uocili
znakovi ostecenja i istrodenosti.
Koristite samo madrac koji se prodaje
uz ovaj djecji kreveti¢, ne dodajte drugi
madrac na postojedi.

Proizvod nije namijenjen za
dugotrajno spavanje.

NIKAD ne ostavljajte dijete bez
nadzora. Uvijek imajte dijete na vidiku.
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NIKAD ne koristite ovaj proizvod na
stalku.

Kad stavljate dijete u kosaru za bebu
pazite da mu je glava na visem
polozaju od tijela.

Prije nosenja ili podizanja provjerite
je li ruka u pravilnompolozaju za
uporabu.

Ovaj proizvod prikladan je samo za
dijete koje ne moze samostalno sjediti.

NE STAVLJAJTE ko3aru za bebu blizu
otvorene vatre ili drugog jakog izvora
topline.

NE KORISTITE niti nemojte dodati drugi
madrac iznad onog kojeg isporucuje ili
je preporucio proizvodac.

Budite svjesni opasnosti od udarca
bebe, na primjer kada je stavljate na
pod, prolazite kroz vrata.

U koSari za bebu ne ostavljajte nista
$to bi moglo predstavljati opasnost od
gusenja, na primjer mekane igracke,
jastuke.

Ne ostavljajte ko3aru za bebu u blizini
drugog proizvoda koji bi mogao
predstavljati opasnost od davljenja, na
primjer uzica, uzadi i traka za sjenila/
zavjese.

Pregrijavanje moze ugroziti zivot vaseg
djeteta! Vodite rac¢una o temperaturi
okoline i djetetovoj odjedi te pazite da
djetetu nije niti prehladno ni pretoplo.
Pitajte zdravstvenog djelatnika za
savjet o sigurnom spavanju.

BRIGA | ODRZAVANJE

Ocistite okvir, plasticne dijelove i
tkaninu vlaznom krpom, ali nemojte

koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljivac.

Ne koristite silikonska sredstva

za podmazivanja jer ¢e privlaciti
prljavstinu i prasinu. Ne skladistite
koSaru za bebu na vlaZnom mjestu.

Kako biste osigurali dugotrajnu
uporabu koSare za bebu nakon
koriStenja po kiSnom vremenu i
prije pohrane obrisite je mekanom,
upijaju¢om krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje
na naljepnicama pri¢vré¢enim na
obloge.

Normalno je da nakon duljeg
normalnog koristenja tkanina
promijeni boju zbog sunceve svjetlosti
te da pokazuje znakova trosenja i
habanja.

Radi sigurnosti koristite iskljucivo
originalne Graco® zamjenske dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve
pravilno. Ako je bilo koji dio istrosen,
slomljen ili nedostaje prestanite
koristiti ovaj proizvod.

Popis dijelova

A Okvir kosare za bebu
B Pokrov kosare za bebu
C Jastuk madraca

Postavljanje
proizvoda

Za postavljanje kosare za
bebu

Pogledajte slike @) - @

- Provjerite jesu li 2 potporna nosaca
pravilno pri¢vricena.
Za oslobadanje potpornih nosaca
pogledajte sliku e -1

- Za otvaranje krovica, povucite ga prema
prednjoj strani e - 2 dok istodobno
pritis¢ete gumbe s obje strane. e -1
Kada koristite kosaru za bebu uvijek
koristite i njezin madrac.

- Obloga madraca jednostavno se skida
radi pranja.
Stavite prekrivac na kosaru za bebu i
pri¢vrstite ga ¢icak trakom na kosaru za
bebu. @
Upotreba prekrivaca zimi djetetu pruza
toplije i ugodnije okruzenje za spavanje.
Potpuno sastavljena kosara za bebu
prikazana je na slici O
Za rastavljanje koSare za bebu, gore
navedene postupke izvrsite suprotnim
redoslijedom.
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Uporaba proizvoda

Za upotrebu kosare za
bebu na djecjim kolicima
Graco Stroller Myavo
Pogledajte slike @) - @

Kada koristite s kolicima Graco Stroller
Myavo, pogledajte sljedece upute.

- Ako imate bilo kakvih problema
povezanih s upotrebom kosare za bebu,
pogledajte upute za njezinu upotrebu.

Ne koristite proizvod ako se djetetova
glava nalazi nize od stopala kada ko3aru
za bebu pri¢vrstite na kolica.

Kada koristite kosaru za bebu uvijek
koristite i njezin madrac.

Ne preklapajte djecja kolica dok je na
njih postavljena kosara za bebu.

Stavite kosaru za bebu izravno prema
dolje dok ne klikne u adaptere. o

« Zvuk,klik” znaci da je kosara za bebu
potpuno pravilno i u potpunosti
pri¢vrscena.

Uklanjanje kosare za bebu

Pritisnite gumbe za oslobadanje na obje
strane kosare za bebu @) - 1, a zatim je

podignite. @) - 2

Skidanje obloga i mekih
dijelova
Pogledajte slike @) - @

Za ponovno postavljanje obloga i mekih
dijelova kosare za bebu slijedite gore
navedene korake obrnutim redoslijedom

©0
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€D A WARNING

U saglasnosti sa standardom
EN 1466:2023.

VAZNO - ZADRZITE OVA
UPUTSTVA ZA BUDUCU UPOTREBU

BEZBEDNOST VASEG DETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO NE PRATITE OVA
UPUTSTVA.

Ova nosiljka je pogodna samo za
dete koje ne moze samo da sedi, niti
da se prevrne ni da se samo podigne
na ruke i kolena. Maksimalna teZina
deteta: 9 kg.

Koristite samo na ¢vrstoj, horizontalnoj
ravnoj i suvoj povrsini.

NE dozvolite da se druga deca igraju u
blizini nosiljke bez nadzora.

NE koristite ako je bilo koji deo nosiljke
polomljen, pocepan ili nedostaje.

Koristite samo zamenske delove koje
je obezbedio ili odobrio proizvodac.

Imajte u vidu rizik od otvorenog
plamena i drugih izvora jake toplote

u blizini nosiljke kao $to su plamen od
elektri¢ne grejalice, plamen od gasa
itd.

Potrebno je redovno proveravati da i
na drici i donjem delu nosiljke postoje
znaci ostecenja i pohabanosti.
NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte ziadny
iny matrac ako ten, ktory bol dodany
vyrobcom.

Ovaj proizvod nije predviden za
spavanje tokom dugog vremenskog
perioda.

NIKADA ne ostavljajte dete bez
nadzora. Uvek drZite dete u vidokrugu.
NIKADA ne koristite ovaj proizvod na
postolju.

38

Glava deteta u nosiljci nikada ne sme
da bude u poloZaju nizem od tela
deteta.

Pre noSenja ili podizanja, uverite se
da je drska u pravilnom polozaju za
upotrebu.

Ovaj proizvod je pogodan samo za
dete koje ne moze samo da sedi.

NE stavljajte nosiljku u blizinu
otvorenog plamena ili drugog izvora
jake toplote.

NE koristite i ne dodavajte jo3
jedan madrac povrh onog kojeg su
obezbedili ili preporucili proizvodaci.

Budite svesni opasnosti od udaranja
bebe, na primer, prilikom stavljanja
nosiljke na pod ili prolaska kroz vrata.
Ne ostavljajte u nosiljci nista $to bi
moglo predstavljati opasnost od
gusenja, npr. meke igracke i jastuci.
Ne stavljajte nosiljku pored nekog
drugog predmeta koji bi mogao da
predstavlja opasnost od gusenja ili
davljenja, kao $to su uzice, kanapi od
zaluzina ili zavesa.

Pregrevanje moze ugroziti zivot vaseg
deteta! Uzmite u obzir temperaturu
okoline i odec¢u deteta i uverite se da
detetu nije previse hladno ili previse
toplo.

Posavetujte se s lekarom o
bezbednom spavanju.



BRIGA | ODRZAVANJE

Odistite ram, plasti¢ne delove i
tkaninu pomocu pokvasene krpe, ali
ne koristite abrazivna sredstva niti
izbeljivace. Ne koristite silikonske
lubrikante jer privlace prasinu i
prljavstinu. Ne skladistite nosiljku na
vlaznom mestu.

Da biste obezbedili dugo koriscenje,
posle upotrebe po kisSnom vremenu, a
pre skladiStenja obrisite ovaj proizvod
mekom, upijaju¢om krpom.
Pogledajte oznake za odrzavanje
proizvoda koje su prikacene na mekim
dodacima za uputstva o pranju i
susenju.

Normalno je da se boja tkanine
promeni usled uticaja suncevih

zraka i da se na tkanini mogu naci
znaci habanja posle dugog perioda
upotrebe, ¢ak i kada se normalno
koristi.

Iz razloga bezbednosti, koristite samo
Graco® zamenske delove.

Redovno proveravajte da li sve
funkcionise na pravilan nacin. Ako je
bilo koji deo pocepan, polomljen ili
nedostaje, prekinete da koristite ovaj
proizvod.

Lista delova
A Ram nosiljke

B Pokrivac nosiljke
C Madrac
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Podesavanje
proizvoda

Za montazu nosiljke

Pogledajte slike @) - @
« Proverite da li su 2 potpore pravilno

fiksirane. @)

Da biste otpustili potpore, pogledajte
sliku @) - 1

Da biste otvorili tendu, povucite

tendu prema prednjem delu e -2i
istovremeno pritisnite dugmad sa obe
strane. o -1

Uvek koristite madrac kada koristite
nosiljku.

Pokriva¢ madraca se moze lako ukloniti
radi pranja.

Stavite pokrivac¢ u nosiljku, a zatim
prikacite ¢icak-trake na nosiljku. e
Koristite pokriva¢ tokom zime da bebi
pruzite toplije i udobnije okruzenje za
Spavanije.

Potpuno montirana nosiljka je prikazana
pod brojem 0

Da biste rastavili nosiljku, samo pratite
gore navedene korake u obrnutom
redosledu.

Upotreba
proizvoda

Za koriscenje nosiljke na
kolicima Graco Stroller
Myavo
Pogledaijte slike @) - @
Kada koristite s kolicima Graco Stroller
Myavo, pogledajte sledeca uputstva.
Ako budete imali bilo koji problem pri
koris¢enju nosiljke, pogledajte njeno
uputstvo za upotrebu.
Ne koristite ovaj proizvod kada je
bebina glava niza od stopala nakon $to
se nosiljka pricvrsti.
Uvek koristite madrac kada koristite
nosiljku.
Ne sklapajte kolica kada je prikacena
nosiljka.
Postavite nosiljku direktno ispod tako
da klikne u adapterima. @)
Zvuk klika znaci da je nosiljka pravilno
montirana. Q
Uklanjanje nosiljke
Pritisnite dugmad za otpustanje sa
obe strane nosilike @) - 1 i zatim je
podignite nagore. @) - 2

Uklanjanje mekih
dodataka

Pogledajte slike @) - @

Da biste ponovo sastavili meke dodatke

nosiljke, pratite gorenavedene korake u
obrnutom redosledu @ - .
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& A OPOZORILO

Ustreza standardu EN 1466:2023.

POMEMBNO - NAVODILA
SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO

Z NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST
SVOJEGA OTROKA.

Ta prenosna posteljica je primerna
le za otroka, ki ne more sedeti brez
opore, se ne more prevaliti in se
ne more dvigniti na roke in kolena.
Najvecja teza otroka: 9 kg.

Uporabljajte samo na ¢vrsti, vodoravni,
ravni in suhi povrsini.

NE dovolite, da se drugi otroci igrajo
v blizini prenosne posteljice brez
nadzora.

Prenosne posteljice NE uporabljajte, ¢e
je kateri koli del poskodovan, raztrgan
ali manjka.

Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih
je dobavil ali odobril proizvajalec.

Zavedajte se nevarnosti odprtega
plamena in drugih virov mocne
vrocine, kot so elektri¢ni in plinski
grelciitd,, v blizini prenosne posteljice.
Rocaj in dno prenosne posteljice
redno preverjajte za znake poskodb in
obrabe.

Uporabljajte le vzmetnico, ki se
prodaja skupaj s posteljico, nanjo pa
ne polagajte Se ene vzmetnice.

Tega izdelka ne smete uporabljati za
daljsi spanec.

Otroka NIKOLI ne pustite brez nadzora.
Vedno ga imejte na oceh.

Tega izdelka NIKOLI ne uporabljajte na
stojalu.

1

Otrokova glava ne sme biti v prenosni
posteljici nikoli nizje od otrokovega
telesa.

Pred noSenjem ali dvigovanjem se
prepricajte, da je rocaj v pravilnem
polozaju za uporabo.

Ta izdelek je primeren samo za otroka,
ki ne more brez pomoci sedeti pokonci.

Prenosne posteljice NE postavljajte v
blizino odprtega plamena ali drugih
virov vrocine.

NE uporabljajte oziroma dodajajte 3e
ene vzmetnice na vzmetnico, ki jo je
zagotovil ali priporocil proizvajalec.
Upostevajte nevarnost udarca otroka,
npr. pri polaganju izdelka na tla,
prehodu skozi vrata.

V otroski posteljici ne puscajte nicesar,
kar bi lahko predstavljalo nevarnost
zadusitve, npr. netrdih igrac, blazin.

Prenosne posteljice ne postavljajte
v blizino drugega izdelka, ki lahko
predstavlja tveganje za zadavljenje,
npr. vrvic, sencil/vrvic od zaves itd.

Pregrevanje lahko ogrozi otrokovo
Zivljenje! Upostevajte temperaturo
okolice in otrokova oblacila ter
poskrbite, da otroku ni prehladno ali
prevroce.

Zdravstveno osebje vprasajte za nasvet
glede varnega spanja.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Okvir, plasti¢ne dele in tekstil Cistite z
vlazno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih
sredstev ali belila. Ne uporabljajte
silikonskih maziv, saj se bo na njih
prijela umazanija. Prenosne posteljice
ne shranjujte v vlaznem prostoru.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe
izdelek po uporabi v deZju in pred
shranjevanjem obrisite z mehko in
vpojno krpo.

Zanavodila glede pranja in susenja
mehkih delov glejte oznako za
vzdrzevanje na mehkih delih.

Cisto obi¢ajno je, da tudi ob normalni
uporabi tkanina spremeni barvo zaradi
izpostavljenosti son¢ni svetlobi in da
se po daljsi uporabi pokazejo znaki
obrabe.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte
samo nadomestne dele Graco®.
Redno preverjajte, ali vsi deli delujejo
pravilno. Izdelek nehajte uporabljati, ¢e
je kateri od delov strgan, zlomljen ali
manjka.

Seznam delov

A Okvir prenosne posteljice

B Pokrivalo prenosne posteljice
C Vzmetnica
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Priprava izdelka

Sestavljanje prenosne

posteljice

Glejte slike @ - @

- Preverite, ali sta 2 podporna nosilca
pravilno namescena.

Za sprostitev podpornih nosilcev glejte
sliko @-1.

Ce Zelite strehico odpreti, jo povlecite
proti sprednjemu delu 672, medtem
ko pritiskate na gumba na obeh

straneh. @-1

Kadar uporabljate kosaro za vozicek,
vedno uporabljate vzmetnico.

Prevleko vzmetnice lahko preprosto
odstranite, da jo operete.

Na kosaro za vozi¢ek namestite
prevleko za kosaro, nato pa jo pritrdite s
kavelj¢kom in zankami. €

S prevleko za kosaro pozimi poskrbite
za toplejse in udobnejse okolje za
spanje dojencka.

Povsem sestavljena kosara za vozicek je
prikazana na sliki @@.

Za odstranitev kosare za vozicek
ponovite zgornje korake v obratnem
vrstnem redu.



Uporaba izdelka

Za uporabo kosare na
vozickih Graco, model
Myavo

Glejte slike @ - @

Kadar jo uporabljate z modelom Myavo,

upostevajte naslednja navodila.

- Ceimate teZave pri uporabi koare za
vozi¢ek, glejte navodila za uporabo.

« Izdelka ne uporabljajte, Ce je
dojenckova glava niZje od nog, potem
ko namestite ko3aro za vozicek.

- Kadar uporabljate ko3aro za vozicek,
vedno uporabljate vzmetnico.

- Kadar je kosara za vozi¢ek namescena,
otroskega vozicka ne zlagajte.

- Kosaro za vozi¢ek potisnite navzdol, da
se zaskoci v adapterje. 0

« Slisen klik pomeni, da je kosara za
vozi¢ek povsem sestavljena. 0

Odstranjevanje kosare za vozicek

- Pritisnite sprostitvena gumba na obeh
straneh kosare za vozicek@€)-1, nato pa
jo dvignite. o -2

Odstranjevanje mehkih
delov

Glejte slike -@®

Za ponovno sestavljanje mehkih delov
prenosne posteljice, sledite zgornjim
korakom v obratnem vrstnem redu

0

@ ANPEAYNPEXOEHUA

CootBeTcTBYET TPebOBaHUAM
ctaHgapta EN 1466:2023.

BAXKHO! CoxpaHunTe HacToALlee
PYKOBOACTBO ANA NCNOJSIb30OBaHUA
B 6yayuwem.

HECOBJTIOAEHWNE MHCTPYKLINI
MOMET NMOCTABUTb Mo Yrerosy
BE3OMACHOCTb BALLUEIO PEBEHKA.

lNepeHOoCHas MonbKa NpeaHa3HadyeHa
TONBbKO 4N1A Tex AeTel, KoTopble He
MOTYT CAMOCTOATENBHO CUIETD,
nepeBOpauYnBaTbCA M BCTaBaTb Ha
ueTBepeHbky. MakCManbHbIN BeC
pebeHKa: 9 Kr.

Pa3peluaeTca yCTaHOBKa Ha TBEPAOW
POBHOW FOPU30HTANIbHOM 1 CYXOW
MOBEPXHOCTU.

HE PA3PELLAMTE gpyrum aetam nrpatb
6e3 NpUCMoTpa BO3Ne NepPeHOCHO
TIONbBKM.

3ATMPEWAETCA ncnons3osatb
NepPeHOCHYI0 MONbKY, ecv niobas n3
ee fieTanei CNomMaHa, pasopBaHa unm
OTCYTCTBYET.

Pa3pemaeTCﬂ NCMONb30BaTb TO/bKO
Te 3aMacCHble YaCTK, KOTOPbIE
NOCTaBNAOTCA NN pekKoOMeHAOBaHbl
n3rotosuTenem AaHHOro N3aesinA.

[oMHWTE 06 OMAaCHOCTW, KOTOPYIO
NpPeacTaBAsioT OTKPLITOE MiamMs 1
APYre NCTOUHUKM MHTEHCUBHOTO
Tenna, HanpuMep 3neKTprYeckme
MANTbI, Ta30BbIE MANUTLI U T.N., ECAN
OHW HaxOAATCHA B HEMOCPEACTBEHHOM
61130CTH OT NEePEHOCHOW MTHOMbKMA.

PYKOATKY B HUXHE YacTu
NepeHOCHON MONbKK CrefyeT
perynapHO OCMaTPVBaTb Ha Haluyue
MPW3HAKOB MOBPEXAEHNA U M3HOCA.
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SATMPELLIAETCA ncnonb3oaTtb U
YKNaAblBaTb B JIONbKY MaTpachl
MOMWMO TOTO, KOTOPbIV MOCTaBNAETCA
N3rOTOBUTENEM.

[aHHOe yCTpOonCTBO He
npeaHasHayeHo Ana AnMTensHOro CHa.

KATETOPNYECKIM 3AMPELIAETCA
OCTaBNATbL pebeHka 6e3 npucmoTpa.
Bcerna cnegue 3a pebeHKoM.

KATEFTOPNYECKI 3ATPELLAETCA
YCTaHOBKa JaHHOIO 13enmna Ha
NOLCTaBKY.

[onoBa pebeHKa B NepeHOCHOM
NONbKe He JOMKHa pacnonararbca
HVXe ero Tena.

I‘Iepen TEM, KaK MepeHOCnTb 1K
NoAHWMaATb, )/6€,£lI/ITer, 4YTO PYKOATKA
HaxOoOMTCA B MPaBW/IbHOM MONOXKEHNN
ana arcnayataynn.

[aHHOe n3genve npeaHasHa4yeHo
TONbKO ANA Tex aeten, KOTOPbIE HE
MOTYT CaMOCTOATESTIbHO CNAETD.

SATIPELLAETCA cTaBuTb NepeHOCHYI0
THONbBKY Y OTKPBITOTrO OMHA 1 APYTNX
NCTOYHWKOB MHTEHCUBHOTO Terna.

SAMNPELLAETCA ncnonb3oBaTb Unu
KNacTb Apyrve matpachl MOBepxX
MaTpaca, NOCTaBAAEMOro niu
PEKOMEHAOBAHHOIO M3rOTOBUTENEM.

MoMHWTe 06 ONacHOCTM YAaPUTL pebeHkKa,
HanpumMep, NpK YCTaHOBKE Ha MOy Unu B
ABEPHOM MpPOoeMme.

He ocTtaBnaiTe B NnepeHOCHON NoNbKe
HUYEro, YTo MO0 Obl MPeACTaBNATb
OMaCHOCTb yAYLWEHMA, HaNpUMep, MArkne
UFPYLWKX U NMOLYLLUKN.

He cTaBbTe MepeHOCHYI0 N0SbKY PALOM
C APYrMMU NpeaMeTamMn, KOTopble MOy T
NpPeAcTaBNATb OMacHOCTb yAyLIEeHWs,
Hanpvimep BepeBKamMu, LHYPaMM Xasmo3u
Uv WTop.



Neperpes onaceH Ans Xu3H1 pedbeHkal
OpegaiiTe pebeHka C yueTom Temrepatypbl
BO3[lyxa, UTOObI OH He 3aMep3 U He
neperpencs.

CobniogariTe pekomeHOaUmnm
CNeumnanncToB no 6e30MacHoOMy CHY.

yXoz 3A U3AEJIMEM

OumncTka pambl, N1aCTMACCOBBIX

1 TKaHeBbIX AeTanel foKHa
BbIMNOMHATLCA BNAXHOM candeTKon,
6e3 1CNoNb30BaHNA abpasvBHbIX
MOIOLLINX CPEACTB W OThenmnBaTtenen.
He pekomeHayeTca MCNONb30oBaTb
CUAVMKOHOBBIE CMa30YHble MaTepUansbl,
TaK Kak K HYM NPUAKMNaeT Nbifb

1 rpA3b. 3anpeLlaeTca XpaHUTb
nepeHOCHYI0 NI0AbKY B CbIpOM MecTe.

[lns obecneyeHuna foNromn
3KCMAyaTauum NpoTupanTe usnenne
MATKOW, BNUTbIBAIOLLEN Bary
candeTKown Noc/e UCMoNb30BaHNA B
OOXKONMBYIO MOrOAY U Nepef TeMm, Kak
ybpaTb Ha XxpaHeHue,

VHCTPYKLMM MO CTUPKE W CYLLIKe
TKaHeBbIX JeTanei NPUBOAATCA Ha
MPUKPENIEHHbBIX K HAM 3TUKETKax no
yxogay.

TKaHb MMeeT CBOWCTBO BbIrOPaTh Ha
COSIHUE, a TaKXKe M3HALLMBATLCA B
XOfle ANUTENTbHOW SKCMNyaTaumm AaxKe
Npwv cobnoeHny BCex yCIIoBUM 1
TpeboBaHWI.

B Lienax 6e30nacHOCTM NCMofb3yinTe
TONbKO 3anyactu Graco®.

PerynapHo npoBepsainTe NCNpaBHOCTb
BCEX KOMMOHEHTOB 13aeNnA.
MNpekpaTuTe 3KCNyaTauuio 3aenns,
ecnn Nobo 13 ero KOMMOHEHTOB
Pa30pBaH, C/IOMaH UK OTCYTCTBYET.
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KomnnekTHOCTb

A Pama nepeHOCHOW MoNbKN

B Haknaka nepeHoCHOW NionbKm
C [Moaknaaka maTpaca

YcTaHOBKA
nsgenns

YcTaHOBKa NepeHOCHON
NIONbKN

cm. pucyrkn @ - @

MpoBepbTe NPaBUIBHOCTb GUKCALUM 2
OMOPHbIX KPEMIEHNN.

YT0ObI paccTerHyTb ONOpPHble
KpenneHus, CM. puc. e 1

« YT1OObI Pa3N0OXKMTb KO3bIPEK, HAXKMUTE
Ha KHOMKW, PaCnoNIOXKeHHbIe C obeux
CTOPOH, 1 MOTAHWUTE KO3bIPEK BNepes
020

+ [lepeHOCHYI0 NONbKY MOXHO
NCMO1b30BaTb TOJIbKO C MaTPaCOM.

- HamaTpacHuk nerko cHUMmaeTcs ans
CTUPKM.

« [onoxwuTe B NEPEHOCHYIO NIONbKY
NOKPbLIBANO, @ 3aTem 3acTerHuTe
3aCTEXKU-NIUMYYKM Ha NEPEHOCHOM
NtoNbKe.

- [ToKpbIBaNO MCNONb3YETCA 3UMON,
uTobbl COrpeThb pebeHka 1 co3aaTb emy
KOMbOPTHbIE YCNIOBMA A4 CHAN

« NonHocCTblo cobpaHHasa nepeHocHas
NI0fIbKa MOKa3aHa Ha pUCcyHKe o
YTobbl pazobpaTtb NepeHoOCHYo
NIONBKY, BLIMOMIHWTE YKa3aHHble Waru B
0bpaTHOM NopAaKe.

JKCnyaTauma
nsaenuna

YcTaHOBKa nepeHOCHOMN
NnIoNbKN Ha KonAacky Graco
Stroller Myavo

Cm. pucyrkn @ - @

[pv NCNONB30BaHNK C KONACKOM Graco
Stroller Myavo cneflyinte npnsefeHHbIM
HUKE VHCTPRYKUMAM.

- B clydae BO3HMKHOBEHNA MoBbIX
I'IpO6J'IeM npn NCnoib30BaHNM
I'IepeHOCHOI7I JIIONTbK O3HAKOMbTECh C
PYKOBOACTBOM MO aKCTyaTayn 3TOM
CncTembl.

« Henb3s ncnonb3osatb 13genue, ecim
nocne YCTaHOBKM NEPEHOCHOM NMIOMbKM
ronoBa pebeHKa HaxOOUTCA HIXKE HOT.

+ [lepeHOoCHYI0 N0MbKY MOXHO
CNOMb30BaTh TOMbKO C MAaTPACOM.

+ He cknapgblBaiite KONACKY C
YCTaHOBJIEHHOW NEPEHOCHOW JIONBbKOW.

+ [locTaBbTe MEPEHOCHYIO NIOMbKY U
NPWKMUTE ee A0 Wenyka.

+ [lpun nonHom cbopke NepeHoCHOM
JHONBKM CNBILWTCA XapaKTEPHbIN
"Wenyok”,

Kak CHATb MepeHOCHYI0 NI0AbKY

+ HaxmuTe Ha KHOMKK duKcaumm ¢ obenx
CTOPOH NepPeHOCHOW MOMbKM 0 -1
NOAHVMUTE ee KBEPXY. 0 -2

CHATNe TKaHeBbIX geTanen

Cm. pucyrkn @ - @
YTOObI HageTh TKaHeBble AeTanw Ha

nepeHOCHYIO NI0MbKY, BbIMOHUTE
NpVIBELIEHHbIE BbILLIE AENCTBIA B

obpatHom nopszke @ - Q.
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€ A ADVARSEL

| overensstemmelse med
EN 1466:2023.

VIGTIGT - GEM DISSE
INSTRUKTIONER TIL SENERE BRUG

HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE
FOLGES, KAN DET GA UD OVER DIT
BARNS SIKKERHED.

Denne baereseng er kun beregnet til et
barn, der ikke selv kan sidde op, rulle
over, eller skubbe sig selv op op med
haender og knae. Barnets maksimale
veegt: 9 kg.

Ma kun bruges pd en fast, vandret, flad
og ter overflade.

Lad IKKE andre barn lege uden opsyn i
naerheden af baeresengen.

Baeresengen ma IKKE bruges, hvis
nogen af dens dele er gdelagt, revet
eller mangler.

Brug kun reservedele, der er leveret
eller godkendt af producenten.

Veer opmaerksom pa risikoen ved
aben ild og andre kilder til hgj varme,
sasom elektriske varmeapparater,
gasbraendere, nerheden af
baeresengen.

Handtaget og bunden af baeresengen
skal regelmaessigt ses efter for tegn pa
skader og slid.

Der ma IKKE bruges eller lzegges en

anden madras i babyliften end den,
der falger med fra producenten.

Dette produkt er ikke beregnet til at
sove iilengere tid.

Serg for at dit barn altid er indenfor
synsvidde.

Dette produkt ma ALDRIG bruges pa
et stativ.
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Nar barnet ligger i baeresengen, ma
dets hoved ikke veere lavere end
kroppen.

For du beerer eller lgfter produktet,
skal du sgrge for at handtaget er i den
rigtige brugsposition.

Dette produkt er kun egnet til et barn,
der ikke kan sidde op uden hjzlp.

Placer IKKE baeresengen i nzerheden
af dben ild eller andre staerke
varmekilder.

Laeg IKKE en anden madras oven
pa den medfglgende madras, eller
en madras, der er anbefalet af
producenterne.

Serg for at barnet ikke rammes, f.eks.
nar det laegges pa gulvet, gar gennem
dorene.

Efterlad ikke noget i barnesengen, der
kan udgere en fare for kvaelning, f.eks.
lgst legetgj, puder.

Bzeresengen ma aldrig stilles teet pa et
andet produkt, der giver mulighed for
fare for kvaelning, som f.eks. strenge,
snore fra persienner og lignende.

Overophedning kan veere livsfarligt for
barnet! Hold gje med temperaturen
og barnets paklaedning og serg for, at
barnet ikke har det for koldt eller for
varmt.

Sperg en sundhedsprofessionel til rads
vedrgrende sikker sgvn.

PLEJE OG
VEDLIGEHOLDELSE

Rengar rammen, plastdelene og
stoffet med en fugtig klud, men brug
ikke slibemidler eller blegemiddel.
Brug ikke siliciumsmgremidler, da de
tiltraekker skidt og snavs. Opbevar ikke
baeresengen pa et fugtigt sted.

Tar dette produkt af med en blad,
absorberende klud efter brug i
regnvejr og fer opbevaring.

Se vejledninger om vask og t@rring

pa etiketterne vedrgrende pleje, der
sidder pa de blgde dele.

Det er normalt, at farverne pa stof
falmer fra sollys og viser slid efter lang
tids brug, ogsa nar det bruges normalt.
Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du
kun bruge reservedele fra Graco®.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker
ordentligt. Hvis nogle dele er revet,
gdelagt eller mangler, skal du holde op
med at bruge dette produkt.

Liste over dele

A Ramme til bzereseng

B Tildaekning til baereseng
C Madraspude
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Samling af
produktet

Sadan opstilles
bzeresengen

Se billederne @ - @

Se, om de 2 stattebeslag er sat
ordentligt pé. @

For at lgsne stottebeslagene, bedes du
se billede @) - 1

For at abne kalechen, skal den trackkes
mod forenden e - 2, samtidig med

at du trykker pad knapperne pa begge
sider. € - 1

Brug altid madrassen, nar barnesengen
bruges.

Madrasbetraekket kan let tages af og
vaskes.

Laeg sengetaeppet i barnesengen,

og spaend velcrospaenderne pa
barnesengen.

Brug sengetaeppet om vinteren,

sa babyen far et varmere og mere
behageligt sovemiljg.

Den faerdigsamlede barneseng er vist
somi

For at adskille barnesengen, skal du blot
felge trinnene ovenfor.



Brug af produktet

Sadan bruges barneseng
med en Graco Myavo
klapvogn

Se billederne @ - ©

Ved brug med en Graco Myavo
klapvogn, bedes du venligst se falgende
instruktioner.

Hvis du har spgrgsmadl om brug af
din baereseng, bedes du venligst se
brugervejledningen til baeresengen.
Brug ikke produktet, hvis babyens
hoved er lavere end fgdderne, nar
baeresengen er sat pa.
Brug altid madrassen, nar barnesengen
bruges.
Fold ikke klapvognen sammen, nar du
seetter baeresengen i.

-+ Tryk bzeresengen nedad, indtil den
Klikker ind i adapterne. @)
Et klik betyder, at kalechen er ordentlig
sat ordentligt pa. @

S&dan tager du barnesengen ud

« Tryk pd udlgserknapperne pa begge
sider af barnesengen @) - 1, og laft den
derefter opad. @) - 2

Sadan tages de blgde
dele af

Se billederne ) - @

Folg nedenstdende trin i omvendt
reekkefglge, for at seette de blade dele pa

baeresengen igen @ - @.

€ A ADVARSEL

| samsvar med EN 1466:2023.

VIKTIG - TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG
OPPSLAG

DERSOM DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

Denne bzeresengen er kun egnet for
et barn som ikke kan sitte opp uten
hjelp, rulle pa siden og ikke skyve seg
opp pa hender og knzer. Maksimal vekt
pa barnet: 9 kg.

Bruk kun pd en fast, vannrett og terr
overflate.

IKKE la andre barn leke uten tilsyn naer
baeresengen.

IKKE bruk baeresengen hvis noen del er
gdelagt, revet eller mangler.

Bruk kun reservedeler som er levert
eller godkjent av produsenten.

Veer obs pa risikoen for dpen ild
og andre kilder til sterk varme som
elektriske ilder, gassbluss osv. i
naerheten av baeresengen.

Handtaket og bunnen av bzeresengen
bar inspiseres regelmessig for tegn pa
skader og slitasje.

Bruke madrassen som fglger med
denne barnesengen; ikke legg en
ekstra madrass oppa denne.

Produktet skal ikke brukes til langvarig
sgvn.

ALDRI la barnet ditt vaere uten tilsyn.
Hold alltid barnet ditt i syne.

ALDRI bruk dette produktet pa et
stativ.
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Hodet til barnet i baeresengen skal
aldri vaere lavere enn kroppen til
barnet.

Far baering eller lgfting, ma du serge
for at handtaket er i riktig posisjon for
bruk.

Dette produktet er kun egnet for barn
som ikke kan sitte opp uten hjelp.

IKKE plasser baeresengen i naerheten
av en apen ild eller annen sterk
varmekilde.

IKKE bruk eller legg til en annen
madrass pd toppen av madrassen
som leveres eller som er anbefalt av
produsentene.

Veer obs pa faren for & sla barnet, for
eksempel ndr du legger den pd gulvet
eller gar gjennom darene.

lkke legg igjen noe i baeresengen som
kan utgjere en fare for kvelning, f.eks.
ikke-stive leker, puter.

lkke plasser bzeresengen i naerheten
av et annet produkt som utfer en fare
for struping, for eksempel stenger,
rullegardinsngrer osv.

Overoppheting kan veere

livsfarlig for barnet! Ta hensyn til
omgivelsestemperaturen og barnets
klzer, og pass pa at barnet ikke er for
kaldt eller for varmt.

Be helsepersonell om rad til trygg
s@vn.



STELL OG VEDLIKEHOLD

Rengjgr rammen, plastdelene og
stoffet med en fuktig klut, men ikke
bruk skuremidler eller blekemiddel.
Ikke bruk silikonsmgring, da det vil
tiltrekke smuss og skitt. Ikke oppbevar
baeresengen pa et fuktig sted.

For & sikre langvarig bruk ber
produktet tgrkes med en myk,
absorberende klut etter bruk i regnvaer
og fer oppbevaring.

Se pa vedlikeholdsetikettene som

er festet pd de myke delene for
instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av
sollys og viser slitasje etter bruk over
lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke
reservedeler fra Graco®.

Kontroller regelmessig at alt fungerer
som det skal. Hvis noen del er revnet,
gdelagt eller mangler, ma du slutte &
bruke produktet.

Deleliste

A Bzresengramme
B Bzresengdeksel
C Madrasspute
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Produktoppsett

Slik setter du opp
baeresengen

Se bilder @ - @

Kontroller at de 2 stgttefestene er riktig

festet. @

Frigjor monteringsfestene som pa bilde
(2 B

For & dpne kalesjen trekker du den

mot forsiden € - 2 mens du trykker
knappene pa begge sider. e 1

Bruk alltid madrassen ndr du bruker
baeresengen.

Madrasstrekket kan enkelt tas av for
vask.

Legg sengeteyet i baeresengen, og fest
borrelasfestene pa baeresengen. o
Bruk sengeteppe om vinteren for 3 gi
barnet et varmere og mer behagelig
sovemilje.

Den ferdigmonterte baeresengen vises
som 0

Demonter baeresengen ved 4 folge
trinnene ovenfor i motsatt rekkefolge.

Bruke produktet

Bruke bzeresengen pa
Graco barnevogn Myavo

Se bilder @ - ©

Ved bruk med Graco Stroller Myavo kan
du se falgende instruksjoner.
Hvis du har problemer med & bruke
baeresengen, ma du se gjeldende
instruksjonshandbaker.
Ikke bruk produktet hvis barnets hode
er lavere enn fottene ndr baeresengen
er festet.
Bruk alltid madrassen ndr du bruker
baeresengen.
lkke brett barnevognen nar du fester
baeresengen.
« Trykk baeresengen rett ned til den
Klikker inn i adapterne. @)
Nar du harer et klikk, betyr det at
baeresengen er ferdig montert. 0
Fjerne baeresengen
- Trykk utlgserknappene pa begge sider
av baeresengen o - 1, 0g lgft den opp.

Q-
Ta av de myke delene

Se bilder @ - @

Folg trinnene ovenfor i omvendt
rekkefalge for a sette sammen de myke
delene i baeresengen @) - Q)
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€D A VARNING

Overensstammer med
EN 1466:2023.

VIKTIGT - SPARA DESSA
ANVISNINGAR FOR FRAMTIDA
BRUK

BARNETS SAKERHET KAN PAVERKAS
OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

Den har babyliften ar endast ldmplig
for ett barn som inte kan sitta upp
utan hjalp och det ska inte heller
kunna rulla runt eller resa sig med
hjalp av sina hander och knan. Barnets
maximala vikt: 9kg.

Anvand bara pa en yta som ar fast,
horisontellt i plan, i Gvrigt plan och
torr.

Lat INTE andra barn leka utan uppsikt i
ndrheten av babyliften.

Anvand INTE om ndgon del av
babyliften ar trasig, sliten eller saknas.

Endast reservdelar som medféljer
eller ar godkanda av tillverkaren ska
anvandas.

Vara medveten om risken med en
dppen spis och andra kallor med
stark vdrme, sasom varmeelement,
gaskaminer etc. i narheten av
babyliften.

Handtaget och babyliftens undersida
ska inspekteras regelbundet for att
se om det finnstecken pa skada och
slitage.

Anvand INTE eller 1dgg till ndgon
annan madrass an den som
tillverkaren tillhandahaller.

Den har produkten far inte anvandas
for langvariga sovperioder.

Lamna ALDRIG barnet utan uppsikt. Ha
alltid barnet under uppsikt.

Anvand ALDRIGden har produkten pa
en stallning.

Huvudet pa barnet i babyliften ska
aldrig vara ldgre an barnets kropp.

Innan du bar eller lyfter sa var séker pa
att handtaget dr i korrekt lage.

Den hdr produkten ar bara
lamplig for ett barn som inte
kan sitta upp utan hjalp.

Placera INTE babyliften nar dppen laga
eller annan kalla med stark varme.

Anvand INTE eller och lagg inte heller
till ndgon annan madrass ovanpa
den madrass som medfdljer eller
rekommenderas av tillverkarna.

Var medveten om risken for att
bebisen kan fa en small, t.ex. vid
forflyttning pa golv, genom dorrar.

Ldmna inte kvar ndgonting i babyliften
som kan utgodra en kvavningsrisk,
exempelvis leksaker med smadelar,
kuddar.

Placera inte babyliften ndra ndgon
annan produkt som kan utgora en
risk for strypning, exempelvis snoren,
persienn-/draperisndren.

Overhettning kan innebéra

en risk for ditt barns livl Ta
omgivningstemperaturen och barnets
kladsel med i berdkningen och
sakerstéll att barnet inte ar for kallt eller
for varmt.

Radfraga sjukvardspersonal avseende
saker sdmn.

SKOTSEL OCH UNDERHALL Produktinsté"ning

Rengdr ram, plast- och tygdelar med
en fuktig trasa men anvand inte Montera babyliften
slipmedel eller blekmedel. Anvand inte  gq bilder @ - @
silikonsmorjmedel eftersom de kan .

dra at sig smuts och fett. Férvara inte
babyliften i fuktiga utrymmen.

For att sakerstalla att ldngvarig
anvandning, torka av produkten med
en mjuk absorberande trasa efter
anvandning i regnigt vader och innan
forvaring.

Se skotseletiketterna pd mjuka delar for

Kontrollera sa att de 2 stodfdstena sitter
fast ordentligt. €

Lossa stédfasten enligt bilden @) - 1
Oppna suffletten genom att dra
suffletten framat mot framsidan €

- 2 under tiden som du trycker pa
knapparna pa bada sidoma.e— 1

Anvand alltid madrassen nar babyliften

information om tvatt och torkning. anvands.
. " Madrassoéverdraget kan latt tas av och
Det dr normalt att tyget fargas av tviittas

solljus och visar slitage efter 1ang
tids anvandning, dven vid normal
anvandning.

Av sakerhetsskal ska endast Graco®-
utbytesdelar anvandas.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar
korrekt. Om nagon del ar sliten,

trasig eller saknas, sluta att anvanda
produkten.

Placera séngovertackningen i babyliften
och satt sedan fast kardborrebanden pa

babyliften @

Att anvénda séngdvertdckningen
pa vintern ger en varmare och mer
bekvam sovmiljo for ditt barn.

Den fardigmonterade babyliften visas i

Ta isdr babyliften genom att géra ovan

Forteckning over delar steg i omvand ordning.
A Babyliftens ram
B Babyliftens dverdrag

C Madrassdyna
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Produktanvandning

Anvanda babyliften pa
Graco-sittvagnen Myavo

Se bilder @ - ©

Nar den anvénds med Graco-sittvagnen

Myavo ber vi dig ldsa foljande instruktioner.
Om du har ndgra problem med att
anvanda babyliften sa 1&s vanligen
bruksanvisningen till den.
Anvand inte produkten nar barnets
huvud ar placerat lagre an fotterna efter
att babyliften satts fast.
Anvand alltid madrassen nar babyliften
anvands.
Fall inte ihop sittvagnen med babyliften
pa den.
Placera babyliften direkt nedat tills den
klickar fast pa adaptrarna. 0
Ett klickljud innebar att babyliften sitter
ordentligt pa plats.Q

Ta bort babyliften

« Tryck pa frikopplingsknapparna pa bada
sidorna om babyliften o - 1 och Iyft
sedan uppat. o 2

Borttagning av mjuka delar

Se bilder @ - @

Folj ovanstaende steg i motsatt ordning for
att ta bort babyliftens mjuka delar
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@ A VAROITUS

Normin EN 1466:2023 mukainen

TARKEAA - SAILYTA NAMA OHJEET
TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

LAPSESITURVALLISUUS VOI OLLA
UHATTUNA, JOLLET NOUDATA NAITA
OHJEITA.

Téamé kantokoppa soveltuu vain
lapselle, joka ei pysty istumaan
avustamatta, pyorimaan ympadri
eikd pysty tydntdmadn itsedan
ylos kasilldan ja polvillaan. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

Kayta ainoastaan tukevalla,
vaakasuoralla tasolla, tasaisella ja
kuivalla pinnalla.

ALA anna muiden lasten leikkia
valvomatta lahella kantokoppaa.

ALA kayta, jos jokin kantokopan osa on
rikki, repeytynyt tai puuttuu.

Kdyta ainoastaan valmistajan
toimittamia tai hyvaksymia vaihto-osia.
Tiedosta avotulen riski ja muut
voimakkaan kuumuuden lahteet,
kuten sahkolammittimet, kaasuliedet
jne. kantokopan lahella.

Kantokopan kddensija ja pohja tulee
tutkia sadannollisesti vahingon ja
kulumisen merkkien varalta.

Kdyta ainoastaan taman lastensangyn
kanssa myytavaa patjaa, ala lisaa toista
patjaa tdman paalle.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu
pitkdkestoiseen nukkumiseen.

ALA KOSKAAN j&ta lasta valvomatta.
Pida lapsi aina nakyvissa.

ALA KOSKAAN kéyté tata tuotetta
jalustalla.
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Lapsen paa ei saa koskaan olla
kantokopassa alempana kuin lapsen
keho.

Varmista ennen kantamista tai
nostamista, ettd kadensija on oikeassa
kdyttbasennossa.

Tama tuote soveltuu vain lapselle,
joka ei osaa istua ilman avustusta.

ALA aseta kantokoppaa lahelle
avotulta tai muuta voimakasta
[dmmonlahdetta.

ALA kéyta tai lisaa toista patjaa
valmistajan toimittaman tai
hyvaksyman patjan paalle.

Tiedosta vauvan kolhiutumisvaara
esim. lattialle laskettaessa, ovien kautta
kuljettaessa.

Al3 jata kantokoppaan mitdan, mika
voi muodostaa tukehtumisvaaran,
esim. pehmolelut ja tyynyt.

Al3 sijoita kantokoppaa lahelle muita
tuotteita, jotka voivat muodostaa
kuristumisvaaran, esim. narut,
kaihtimien/verhojen nyorit.

Ylikuumeneminen voi vaarantaa
lapsesi eldman! Huomioi ympariston
lampdtila ja lapsen vaatetus ja
varmista, ettei lapsella ole liian kylma
tai lammin.

Kysy terveydenhoitoalan
ammattilaiselta ohjeet turvallisesta
nukkumisesta.



HOITO JA KUNNOSSAPITO

Puhdista kehikko, muoviosta ja kangas
kostealla liinalla, mutta ala kayta hiovia
aineita tai valkaisuainetta. Ald kayta
silikonivoiteluaineita, silld niihin tarttuu
likaa ja nokea. ALA siilyta kantokoppaa
kosteassa paikassa.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan
kdyttoian, pyyhi se pehmedlla,
imukykyisella liinalla sateessa kayton
jdlkeen ja ennen varastointia.

Katso pehmyttarvikkeisiin
kiinniteytyista hoitotarroista pesu- ja
kuivausohjeet.

Kankaan haalistuminen auringonvalon
vaikutuksesta ja kulumisen merkit
pitkdn kaytdn jélkeen on normaalia,
vaikka tuotetta kaytettaisiin
normaalisti.

Kayta turvallisuussyistad ainoastaan
alkuperdisia Graco®-osia.

Tarkista saanndllisesti, etta kaikki
toimii oikein. Lopeta tdman tuotteen
kayttd, jos mikaan osa on revennyt,
rikkoutunut tai puuttuu.

Osaluettelo

A Kantokopan runko
B Kantokopan kansi
C Patja
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Tuotteen asetus

Kantokopan kokoaminen

Katso kuvat @) - @

Tarkista, etta 2 tukikiinniketta on
kiinnitetty oikein. @)

[rrottaaksesi tukikiinnikkeet, katso kuva
Q

Kun haluat avata kuomun, veda
kuomua kohti etuosaa € - 2 ja paina
samalla molemmilla sivuilla olevia
painikkeita. €) - 1

Kaytd aina patjaa kantosankya
kayttaessasi.

Patjan paallinen voidaan irrottaa
helposti pesua varten.

Aseta vuodepeite kantosankyyn

ja kiinnita sitten kantosangyn
koukkukiinnikkeet. @)

Vuodepeitteen kdytto talvella

antaa vauvalle lampimamman ja
mukavamman nukkumisympariston.
Tdysimittaisesti koottu kantosanky
nakyy kuvassa 0

Kun haluat purkaa kantosédngyn, kadanna
ylld olevat vaiheet pdinvastaisiksi.

Tuotteen kaytto

Kantosangyn kaytto Graco
Stroller Myavo -rattailla

Katso kuvat @) - @

Kun kaytat Graco Stroller Myavo -rattaita,
katso seuraavat ohjeet.
Jos sinulla on ongelmia kantosangyn
kaytossa, katso niiden omat
kayttdohjeet.
Ala kéyta tuotetta, kun vauvan paa on
alempana kuin jalat sen jalkeen, kun
kantosanky on kiinnitetty.
Kéyta aina patjaa kantosankya
kadyttdessasi.
Al taita rattaita kun kiinnitat
kantosangyn.
Aseta kantosanky suoraan alaspain,
kunnes se napsahtaa sovittimiin. @)
Naksahdusaani tarkoittaa, etta
kantosanky on koottu kokonaan. €
Irrota kantosankd
Paina vapautuspainikkeita kantosangyn
molemmilla puolilla @) - 1 ja nosta se
sitten ylospain. @) - 2

Irrota pehmyttarvikkeet
Katso kuvat @) - @

Kootaksesi kantokopan pehmyttarvikkeet
uudelleen, toimi edelld esitettyjen
ohjeiden mukaisesti kddnnetyssa

jarjestyksessa @ - @
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€ A FIGYELMEZTETES

Medfelel az EN 1466:2023
szabvanynak

FONTOS: TARTSA MEG EZEKET
AZ UTASITASOKAT A JOVOBENI
HASZNALATRA.

AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

Ez a hordozdkosér csak olyan gyerek
szamara megfeleld aki nem tud
segitség nélkdl Glni, atfordulni és
nem tudja magat felnyomni térdre és
konyokre. A gyerek maximalis sulya:
9kg.

Csak szilard, vizszintes, sik és szaraz
fellleten hasznalhato.

NE hagyjon mas gyerekeket fellgyelet

nélkll a hordozo kosar mellett jatszani.

NE hasznalja, ha a hordozékosar
barmelyik része torott, leszakadt, vagy
hianyzik.

Csak a gyarto altal jovahagyott vagy

szallitott cserealkatrészeket hasznaljon.

Ugyeljen arra, hogy a hordozdékosar
kodzelében ne legyen nyilt tliz vagy
mas erdés hoéforrds, példaul elektromos
h&sugarzo, gdzmelegitd stb.

A hordozé kosar fogantyuit és aljat
idészakosan vizsgalja meg lathato
sérllések és kopasok miatt.

Kizarolag a gyerekagyhoz tartozd

matracot hasznalja, és ne tegyen masik

matracot erre a matracra.

A termék nem hasznalhatd hosszu
alvasra.

SOHA ne hagyja a gyermekét

felugyelet nélkil. Ugyeljen arra, hogy a

gyermeke mindig szem elétt legyen.

SOHA ne hasznalja ezt a terméket
allvanyon.
A gyerek feje a hordozdé kosarban soha

ne legyen lennebb mint a gyerek teste.

Mielétt felemelné vagy hordoznd,
gy6z6djon meg, hogy a fogantyu a
helyes hasznalati helyzetben van.
Ez a termék csak olyan

gyereknek megfeleld aki nem

tud segitség nélkal feltlni.

NE helyezze a hordozot nyilt tliz vagy
mas erés héforras mellé.

NE hasznaljon vagy ne tegyen bele
mas matracot, mint amit a gyartok
ajanlottak vagy széllitottak.

Legyen tisztaban a baba megutésének
veszélyével, pl. a padldra helyezéskor,
az ajtokon vald athaladaskor.

Ne hagyjon a hordozéagyban semmit,
ami fulladdsveszélyt jelenthet, pl. nem
merev jatékokat, parnakat.

Ne helyezze a hordozdagyat mas
olyan termék kozelébe, amely
megfojtasveszélyt jelenthet, pl.
zsinorok, redény-/fliggdnyzsinérok.
A tilmelegedés veszélyeztetheti
gyermeke életét! Vegye figyelembe
a kornyezeti hdmérsékletet és a
gyermek ruhazatat, és gondoskodjon
arrél, hogy a gyereknek ne legyen tul
hideg vagy tul meleg.

Kérjen tanacsot egészségugyi
szakembertdl a biztonsagos alvassal
kapcsolatban.

GONDOZAS ES
KARBANTARTAS

A keretet, mUanyag részeket és
szdvetet tisztitsa nedves ruhaval, de
ne hasznaljon suroldt vagy fehéritét.
He hasznaljon szilikonos sikositét, ez
magahoz vonzza a szennyezddéseket.
Ne tarolja a hordozdkosarat nedves
helyen.

A hosszu idejd hasznalat érdekében
torélje le a terméket egy puha,
nedvszivod ruhaval miutan esds idében
hasznalta és miel&tt elraktarozna.

Olvassa el a puha részekre helyezett
karbantartasi cimkéket a mosasi és
szaritasi utasitasokeért.

Normadlis, hogy a szovet elszinezédik a
napsUtéstdl és hosszu idejl hasznalat
utan hasznalati nyomok latszddjanak
rajta, normal hasznalat estén is.
Biztonsagi okokbdl csakGraco®
cserealkatrészeket hasznaljon.

Ellendrizze id6szakosan hogy minden
megfeleléen mUkaodik. Ha van olyan
része ami eltorott, elhasznalodott
vagy hianyzik, ne hasznalja tovabb a
terméket.

Alkatrészek listaja
A Hordozodkosar kerete

B Hordozékosér boritodja
C Matrac

Termék
osszeallitasa

A hordozokosar
osszeszerelése

Lasd a képeket @) - @

Kérjuk ellendrizze, hogy a 2 tartd rogzitd
helyesen van rogzitve.

A tarto rogziték kiolddsdhoz 1asd a
képeket @) - 1

Az Ulés kinyitdsdhoz hlzza az Ulést elére
© -2 mikozben mindkét oldalon
nyomja a gombokat. e 1
A hordozdkosér hasznélatakor mindig
hasznaljon matracot.

A matrac huzata kdnnyen eltdvolithatd
mosashoz.

Helyezze az 4gytakarot a
hordozdkoséarba, majd akassza be
a horgot és huzza 4t a rogzitdket a
hordozokosaron. @

Agytakaré hasznalata télen, hogy a
gyereknek melegebb és kényelmesebb
alvokornyezetet biztositson.

A teljesen dsszeszerelt hordozokosarat a
© ;s sbra mutatja.

A hordozékosar szétszereléséhez
egyszerlien végezze el a lépéseket
fordftott sorrendben.



Termék hasznalata

A Graco Myavo babakocsin

lévo hordozéagy

hasznalata

Lasd a képeket @) - @

Ha a Graco Myavo babakocsival hasznalja,

kérjlk, olvassa el az aldbbi utasitasokat.
Amennyiben problémaja adodik a
hordozé kosér haszndlatéval, kérjuk
olvassa el ezek kezelési Utmutatdjat.

Kérjuk, ne hasznalja a terméket, ha a
baba feje alacsonyabb, mint a labak,
miutan csatlakoztatta a hordozoagyat.

A hordozdkosar hasznélatakor mindig
hasznaljon matracot.

Kérjuk ne hajtsa 8ssze a gyerekkocsit,
amikor a hordozo kosarat csatolta.

Helyezze a hordozdkosarat kdzvetlendl
alul, amig helyére kattan. @)

A kattand hang azt jelenti a hordozo
kosér teljesen ssze van szerelve. @)

A hordozé kosér eltavolitdsa

Nyomja meg a kioldd gombokat a
hordozé kosar mindkét oldalan @) - 1,
majd emelje ki felfele. o -2

A puha belsok eltavolitasa

Lasd a képeket @) - @

A puha belsék visszaszereléséhez kdvesse
a fenti |épéseket forditott sorrendben
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@ A ATENTIE

Respecta cerintele standardului
EN 1466:2023.

IMPORTANT - PASTRATI
ACESTE INSTRUCTIUNI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA

SIGURANTA COPILULUI POATE FI
AFECTATA DACA NU RESPECTATI
ACESTE INSTRUCTIUNI.

Acest patut portabil este adecvat doar
pentru copii care nu pot sta in fund
fara a fi ajutati, nu se pot rostogoli

si nu se pot ridica pe cont propriu
impingandu-se in maini si genunchi.
Greutatea maxima a copilului: 9 kg.
Utilizati numai pe o suprafatd fermd,
orizontald, plana si uscata.

NU permiteti altor copii sa se joace
langa patutul portabil fard a fi
supravegheati.

NU utilizati patutul portabil daca orice
parte a acestuia este defectd, rupta sau
lipseste.

Utilizati doar piese de schimb furnizate
sau recomandate de catre producator.

Tineti cont de faptul cd existenta unei
flacdri deschise sau a altor surse de
caldura puternica, precum aparate
de incélzire electrice, flacdri de gaz
etc,, in apropierea patutului portabil
reprezinta un risc.

Méanerul si partea inferioara a
pdtutului portabil trebuie verificate
periodic pentru prezenta urmelor de
deteriorare si de uzura.

NU folositi si nu addugati alte saltele
decat cea furnizata de producatori.

Produsul nu trebuie utilizat pentru
dormit pe termen lung.
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NU LASATI NICIODATA copilul
nesupravegheat. Copilul trebuie sa fie
permanent in raza dvs. vizuala.

Inainte de transport sau de ridicare,
asigurati-va ca manerul este in pozitia
corecta de utilizare.

NU UTILIZATI NICIODATA acest produs
pe un suport.

Capul copilului din patutul portabil nu
trebuie sa stea niciodata mai jos decat
corpul copilului.

Acest produs este potrivit numai
pentru un copil care nu se poate ridica
in picioare fard ajutor.

NU asezati patutul portabil in
apropierea unei surse de foc deschis
sau a altor surse de caldura puternica.

NU folositi si nu asezati o alta
saltea peste salteaua furnizata sau
recomandata de cdtre producatori.

Constientizati pericolul de a lovi copilul, de
exemplu, cand il puneti pe podea, cand
treceti de usi.

Nu ldsati in pdtutul de transport obiecte
care ar putea prezenta pericol de sufocare,
de exemplu jucarii moi, perne.

Nu asezati patutul de transport in
apropierea unui alt produs care ar putea
prezenta pericol de strangulare, de
exemplu sfori, corzi de jaluzele/corzi de
perdele.

Supraincalzirea poate pune in pericol
viata copilului dumneavoastra! Tineti
cont de temperatura ambianta si de
imbrdcamintea copilului si asigurati-va ca
nu ii este prea rece sau prea cald.

Cereti sfatul unui profesionist din
domeniul sanatdtii pentru un somn sigur.



INGRUIRE SIINTRETINERE

Curdtati cadrul, componentele din
plastic si materialul cu o lavetd umeda,
nsa nu folositi materiale abrazive

sau Indlbitor. Nu folositi lubrifianti

pe baza de silicon, deoarece acestia
atrag murdaria si praful. Nu depozitati
patutul portabil intr-un loc umed.

Pentru a va putea bucura de produsul
dvs. cat mai mult timp, stergeti-I cu

o laveta moale, absorbantd, dupa ce
a fost expus la ploaie si inainte de a-|
depozita.

Consultati etichetele de ingrijire de
pe partile moi pentru instructiuni
referitoare la spalare si uscare.

Decolorarea materialului sub
actiunea razelor solare este fireasca,
iar urmele de uzura dupa o perioada
lunga de folosire sunt normale, chiar
daca produsul este utilizat conform
instructiunilor.

Din ratiuni de siguranta, utilizati doar piese

de schimb Graco®.

Verificati regulat daca totul
functioneaza corespunzator. Dacd
identificati orice piese uzate, defecte
sau lipsa, intrerupeti utilizarea
produsului.

Lista de piese

A Cadrul patutului portabil
B Husa patutului portabil
C Saltea

Instalarea
produsului

Instalarea patutului
portabil

Consultati imaginile @ - @
Verificati daca cele 2 suporturi de
sustinere sunt fixate corect. @)

Pentru a elibera suporturile de fixare,
consultatiimaginea @ - 1

Pentru a deschide baldachinul, trageti
baldachinul spre partea din fata e -2
In timp ce apasati butoanele de pe
ambele pérti.e— 1

- Folositi intotdeauna salteaua atunci
cand utilizati patutul portabil.

Husa saltelei poate fi indepartatd cu
usurintd pentru a fi spalata.

- Puneti husa patutului in patutul de
transport, apoi atasati carligele si
buclele de fixare de pe patutul de
transport.

- Utilizarea husei de patut in timpul iernii
pentru a oferi copilului un mediu de
somn mai cald si mai confortabil.

Patutul portabil asamblat complet este

indicat ca @

Pentru a dezasambla patutul de
transport, pur si simplu urmati pasii de
mai sus in ordine inversa.
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Utilizarea
produsului

Utilizarea patutului de
transport pe caruciorul
Graco Myavo

Consultati imaginile @ - @

Cand se utilizeaza cu caruciorul Graco
Stroller Myavo, consultati urmatoarele
instructiuni.

- Daca aveti probleme cu utilizarea
patutului portabil, consultati manualele
de instructiuni ale dispozitivelor.

« Nu utilizati produsul atunci cand capul
bebelusului este situat intr-o pozitie
mai joasa decat picioarele sale, dupa ce
a fost atasat patutul portabil.

- Folositi intotdeauna salteaua atunci
cand utilizati patutul portabil.

+ Nu pliati cdruciorul cand atasati patutul
de transport.

+ Asezati patutul de transport direct
in jos pand cand acesta se fixeazd in
adaptoare. @

« Un sunet de clic inseamna ca patutul de
transport s-a asamblat complet. @)

Indepartarea patutului de transport

- Apadsati butoanele de eliberare de pe
ambele parti ale patutului de transport

9 - 1, apoi ridicati-l in sus. e -2
Demontarea partilor moi

Consultati imaginile §) - @

Pentru a reasambla partile moi ale
pdtutului portabil, urmati pasii de mai sus
in ordine inverss @) -
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@ A NPOEIAOMOIHEH

JUUHMOPPUWVETAL UE TO TIPOTUTIO
EN 1466:2023.

ZHMANTIKO - OYAAZTE AYTEZ
TIZ OAHTIEX A MEANONTIKH
XPHZH!

AN AEN AKOAOYOHZETE AYTEZ TIZ
OAHTIEZ, ENAEXETAI NATEOEI XE
KINAYNO H AZOAAEIA TOY MAIAIOY
YAL

To mopT-Uneuné eival KATdAANAO
Hovo yia maidid mou Sgv Umopouy va
kabioouv xwpic BoriBela, va yupioouv
r va avaonkwBouv LE Ta Xépla Kal Ta
yovatd Tous. Méyioto Bapog maidlou:
9 KING.

XpNnolUoTOLE(TE uOVO O 0TabEQEN,
optlovTia, emimedn Kal oTEYVN
EMPAvelLQ.

MHN  aprivete dAa maidid va
naifouv xwplc emiBAeyn kovtd oTO
TIOPT-UTTEUTTE.

MHypnaoluomole(te av KAmoLo PEPOG
TOU TTOPT-UTTIEUTTE ElVal OTTAOUEVO,
OXIOUEVO 1 AelTel.

XPNOILOTIOIEITE UOVO AVTAAAAKTIKA
TIOUL TIAPEXOVTAL I EyKpivovTal amd Tov
KATaOKELAOTH.

YTapxel KivdUvou TTUPKAYIAC av TO
TIOPT-UITEUTTE TOMOBETNOEl KOVTA OE
TINYEC IOXUPENG BEPOTNTAC, OTTWG
TIUPKAYIEC NAEKTPIKA BepuavTiké
OWUATA, E0TIEC AgPiOU KATT.

H Aaf3r) kait To KATw PEPOC TOU TTOPT-
UTTIEUTTE TIPETTEL VA EMBEWPOVVTAL
TAKTIKA yla evOeitelq (nuiwv kal
@Bopdc.

XPNOILOTTOINOTE HOVO TO OTPWA TTOU
TIWAELTAL PE QUTH TNV KOUVIA KAl LN
TP00OETETE OEUTEPO OTPWUA OE AUTH.

To mpoidv Sev mpémel va
XPNOWOTOLE(Tal YIa TAPATETAPUEVO
umvo.

Mnv agrivete moté To maidi cag xwpig
emiBAeyn. Na éxete mavta to maidi oTo
omnTiko oac medio.

MNOTE un xpnolJormoleite auto To
TIPoIdV o€ don.

To ke@AM Tou maidlol) GTO TIOPT-
UreUmé Sev TTRETEL TTOTE va elval
XAUNASGTEPA amd TO owA Tou TTaldlo.
Mpw and T petapopd ry tnv
avupwaon, PePaiwdeite 6T N Aafn sival
0TN owoTr B£on xeronc.

AUTO TO TTPOIGV glval KAaTAANAO

uévo yia maidid mou Sev umopouv

va kabicouv xwpic BonBela.

MHN tomoBeteite To MOPT-UneUrTe
KOVTA GE QVOIXTH QWTIA 1] GAAN TINYN
lOXUPr¢ BepuodTnTaC.

MH xpnoluomnoleite ry mpooBétete
AA\O oTpWwa Tavw atd TO OTPWUA
TTOU TTAPEXETAL I CUVIOTATAL ATTO TOUG
KOTOOKEVOAOTEC.

Antarte{tal mpocoxn yla TNV amoguyn
TPAULATIOMOU TOU WOV, TL.Y. OTaV
TOMOBETE(TE TO TMPOIOV OTO MATWUA,
oTav mepvate amno MOPTEC,

Mnv agrivete oTIOAMOTE OTO MTOPT-
UTeUTé TTou Ba pmopoUoe va
amoTeAéael kivduvo aopuéiag my.
eukapmTa mavidia, pa&indpla.

Mnv TomoBeteite To MoPT-Uneuné
KovTtd og AAAa mpoidvTa mou Ba
Urmopouoav va mpokaAéoouy Kivouvo
aopuéiag ry m.x. kopdovia epaidwv/
KOUPTIVEG,

H umepBépuavon umopel va 6éoel oe
kivouvo tn wry Tou maidiov oag! Autd
TO TIPOIOV €lval KATAANAO UdvVo yia
nadid mou Sev Urmopolv va kabicouv

xwpic PoriBela kat dev pmopouv va
avacnkwBouy e Ta Xépla Kal Ta
yovata Toud.

ZNTNOTE CUPPBOUAEC yia TOV AOPAAn
Umvo amod évav emayyeapatia vyeiac.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

KaBapioTe To mAaiclo, Ta TAAoTIKA
HEPN KAl TO UPaoPa HE Eva uypo mavi,
AAAG NV XPNOIUOTIOIETE AEIQVTIKA

M AEUKQVTIKA&. Mnv xpnoluoToleite
AITTAVTIKA TTUPITIOV, KABWG
TIPOCEAKUOLV aKaBapaieg kal okdvn.
Mnv armoBnKeVETE TO MOPT-UMEUTTE OE
UYPO HEPOC.

Ma va e€aoealioeTe pakpoxpovia
XPron, okouTi(eTe TO MPOIGV [ Eva
HaAQKO amopPo@NnTIKG UeAca dTav
TO XPNOIUOTIOIEITE UE BpoxePd Kalpd
KAl TTPIV TO armoOnKeUCETE.

Ma odnyiec mwociuatoc kat
OTEYVWHATOC, QVATPEETE OTNV ETIKETA
TIEPITOINONC TTOU €ival TOTTOBeTNEVN
OTO UQACHA TOU TTOPT-UTTEUTTE.

Eival @uGIoAOYIKS TO LPACUA VA
Eebwpldoel amd 1o NAAKSO QW Kat val
TapoUCIAcEl POOPA PETA Ad UAKPA
niepiodo xpriong, akdua Kal dtav
XPNOOTOolETal KAVOVIKA.

Ma AOyoug ao@alEiag, XpNOILOTIOIETE
HOVO auBevTiKA avTAAAKTIKG Graco®.

EAEYXETE TAKTIKA OTI OAQ AEITOUPYOUV
OwaoTA. Av TaPATNPNOETE
onolodrjmote okialuo, eBopd n
amnouoia e€aptnUATWY, CTAPATAOTE VA
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOTOV.

Aiota e§apTnuatwv
A TMAaicio mopT-uneumné

B KaAupua mopT-uneumé

C Ma&I\dpt OTpWHATOC
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Mpostolpacia
TIPOIGVTO(G
Avolypa mopT-UImEUME

Agite TIC €IKOVEG o 0

EAéyETe av oL 2 BACEIC oTPIENG ival
OWOTA OTEPEWUEVEG,

Ma va eAeuBepWOETE TIC BACELC
OTHPIENG, AVATEEETE OTNV EIKOVA 6 -1
Ma va avoifete TNV KoUKOUAQ, Tpafnéte
TNV KOUKOUAQ TTPOC TAl EUTTPOG e -2
eV TECETE TA KOUPMA Kal 0TIG SUO
meupéc. @ -1

Xpnolgormoleite mévta To OTpWwHa oTav
XONOIUOTIOIEITE TO TTOPT-UTEUTTE.

TO KAAUUMA TOU OTPWUATOC UTTOPET
€UKOAA va apalpeBei yla va TTAUBEL.
TomoBETrOTE TO KAAUWLA OTO TIOPT-
WITEUTIE KA, OTN OUVEXELQ, TPOOAPTAOTE
TOUC OLVEECHOUC BPOXOU Kal ayKioTPoU
OTO TIOPT-UTTEUTIE.

XPNOIUOTTOIETE TO KAAULUA TOV
XELWVA YIA VA TIAPEXETE OTO HWPO €va
mmo (eoTd Kal AVeTo TIEPIBEANOV UTTVOU.
To AP PWGS CUVAPHOAOYNUEVO TIOPT-
Urepmé epeaviCeTal otny lkéva

Mo va armocLUVAPUONOYHOETE TO TTOPT-
WITEUTTE, ATTAWC AKOAOUBNOTE Ta BriuaTa
e TNV avtiBetn ceipd.



Xpnrion mpoiovtog

MNa xprjon Tov mopt-
HITEUTTE OTO KAPOTOAKL
Graco Myavo

A€iTE TIC EIKOVEC 0 - o

Katd tn xprion Ke To KapoTtodkl Graco
Myavo, avatpéte oTi¢ mapakdtw odnyieg.
Edv avtipetwmiCete omoladrmote
TTEOPBAAUATA OXETIKA LE TN XPrion Tou
TIOPT-UITEUTTE, AVATPEETE OTO OXETIKO
EYXEIPIOIO OONYIWV.
Mnv xpnoluomnoleite To mpoidv edv TO
KEPAAI TOU HwpEoU gival oe XapunAOTEPO
eninedo amd 1a nodia Tou PETA TNV
TOTOBETNON TOU TIOPT-UMEUTTE.
+ XpnOIUOTTOLE(TE TTAVTA TO OTPWHA OTaV
XQNOIUOTIOIETE TO TTOPT-UMEUTTE.
Mnv SIMAWVETE TO KAPOTOL OTAV EXETE
TOTTOOETACEL TO TTOPT-UIMEUTTE.
[MEOTE TO MOPT-PITEUTIE TIPOG TA
KATW HEXPL VA AOPANITEL GTOUC
TIPOOQPMOYEIC.
« Evag rixog "KAIK" onuaivel Oti To mopT-
UITEUTTE €XEL TOTTOBETNOEl CWOTA. O
Apaipeon MOPT-Prmeuné
MiéoTe Ta Koupmd amodéouELONC Kal
OTIC OVO TMAEUPEC TOU TIOPT-UTMEUTTE
- 1 KQL, OTn OLVEXELQ, AVAONKWOTE TO
mpog Ta évw. @ - 2

A@aipegon palakwv
CTOIXEIWV

A€iTe TIC EIKOVEC @ - @

Ma va TomoBetroeTe Eavd Ta paiakd

OTolxElQ, akoAouBnoTe Ta Briuata pe v
avtiotpopn oelpd @ -
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& A UYARI

EN 1466:2023'e uygundur.

ONEMLI - BU TALIMATLARI,
ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN

COCUGUNUZUN GUVENLIGI, BU
TALIMATLARI TAKiP ETMEZSENIZ,
OLUMSUZ ETKILENEBILIR.

Bu portatif karyola yalnizca yardimsiz
oturamayan, devrilen ve elleri ve
dizleri Gzerinde kendini kaldiramayan
cocuklar icin uygundur. En fazla agirlik:
9 kg.

Sadece saglam, yatay, diz ve kuru bir
yUzeyde kullanin.

Diger cocuklarin portatif karyola
yakininda yetiskin gézetimi olmadan
oynamasina izin VERMEYIN.

Portatif karyolanin herhangi bir
parcasinin kirik, yirtik veya kayip olmasi
durumunda KULLANMAYIN.

Yalnizca Uretici tarafindan verilen ya da
onaylanan yedek pargalari kullanin.

Portatif karyolanin yakin ¢evresinde
aclk alevler ve elektrikli 1zgara, gaz atesi
gibi diger guclu isi kaynaklarinin ortaya
¢karabilecegi tehlikelere karsi dikkatli
olun.

Portatif karyolanin kolu ve alt kismi
hasar ve yipranma belirtilerine karsi
dUzenli olarak kontrol edilmelidir.
Ureticiler tarafindan temin edilen
siltenin disinda bir silte KULLANMAYIN
veya yerlestirmeyin.Bu Urtn uzun slreli
uyku icin uygun degildir.
Cocugunuzu ASLA yalniz birakmayin.
Cocugunuzu her zaman géz éniinde
tutun.Bu GrtinG KESINLIKLE bir ayagin
Uzerinde kullanmayin.

Portatif karyoladaki cocugun kafasi,
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cocugun govdesinden asla daha
asagida olmamalidr.

UriinG tasimadan veya kaldirmadan
once, kolun dogru kullanim
konumunda oldugundan emin olun.

Bu Urlin sadece yardimsiz oturamayan
cocuklar icin uygundur.

Portatif karyolayi acik ates veya

baska glc¢lu 1st kaynaklarinin yakinina
YERLESTIRMEYIN.

Ureticinin sagladigi veya énerdigi
siltenin disinda baska bir silte
kullanmayin veya mevcut siltenin
Uzerine KOYMAYIN.

Ornegin yere koyarken, kapilardan
gecerken, bebege carpma tehlikesinin
farkinda olun.

Tasima karyolasinda, 6rnegin sert
olmayan oyuncaklar, yastiklar gibi
bogulma tehlikesi olusturabilecek
hicbir sey birakmayin.

Tasima karyolasini, 6rnegin ipler,
jaluzi/perde kordonlari gibi bogulma
tehlikesi olusturabilecek baska bir
UrdnUn yakinina yerlestirmeyin.

Asiri sicaklik cocugunuzun hayatini
tehlikeye atabilir! Ortam sicakhgini
ve ¢cocugun giysilerini dikkate alin ve
cocugun ¢ok soguk veya cok sicak
olmadigindan emin olun.

Guvenli uyku konusunda tavsiye almak
icin bir saglik uzmanina danigin.



TEMIZLIiK VE BAKIM

Cerceveyi, plastik parcalari ve kumas
nemli bir bezle temizleyin; ancak
asindirici madde veya camasir suyu
kullanmayin. Kir ve pislikleri cekecegi
icin silikon yaglayicilar kullanmayin.
Portatif karyolayl nemli bir yerde
saklamayin.

Uzun sdreli kullanimi garantilemek
icin, bu Grind yagmurlu havalarda
kullandiktan sonra ve saklamadan
dnce yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari icin
tekstil malzemelere yapistiriimis bakim
etiketlerine bakin.

Kumasin giines 1sigindan renk atmasi
ve uzun sUre kullanildiktan sonra,
normal kullanimda dahi asinma ve
yipranma gdstermesi normaldir.
Guvenlik nedeniyle, sadece Graco® yedek
parcalarini kullanin.

Her seyin dlzgin calisip calismadigini
dizenli olarak kontrol edin. Herhangi
bir parca yirtilmis, kinlmis veya eksikse,
bu Urdnu kullanmay birakin.

Parca listesi

A Portatif Karyola Cercevesi
B Portatif Karyola Ortiisi

C Silte
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Uriin Kurulumu

Portatif Karyolayi Kurmak
Igin

Bkz. resim 0 - Q

- Lutfen 2 destek baglantisinin dogru

sekilde sabitlenip sabitlenmedigini
kontrol edin. €

Destek baglantilarini serbest birakmak
icin lutfen resme bakin: @) - 1

- Tenteyi acmak icin, her iki taraftaki
digmelere basarken tenteyi 6ne dogru
cekin@-2.€@ -1

- Tasima karyolasini kullanirken her
zaman silteyi kullanin.

Silte kilifi yikamak icin kolayca
cikarilabilir.

Yatak 6rtUsinU tagima karyolasina
yerlestirin, ardindan tasima
karyolasindaki cirt cirth baglant
elemanlarini takin @)

Bebege daha sicak ve rahat bir uyku
ortami saglamak icin kisin yatak
ortasund kullanin.

- Tamamen monte edilmis Tasima
karyolas su sekilde gésterilirze
Tasima karyolasini sékmek igin
yukaridaki adimlari ters yonde
uygulamaniz yeterlidir.

Uriin Kullanimi

Graco Stroller Myavo'da
Tasima Karyolasi
Kullanmak I¢in

Bkz. sekil @ - @

Graco Stroller Myavo ile kullanirken, lttfen

asagidaki talimatlara bakin.

« Tasima karyolasinin kullanimiyla ilgili
herhangi bir sorun yasarsaniz, ltfen
kendi kullanim kilavuzlarina bakin.
Lutfen tasima karyolasi takildiktan sonra
bebegin basi ayaklarindan daha asagida
ise Grind kullanmayin.

- Tasima karyolasini kullanirken her
zaman silteyi kullanin.

Lutfen tasima karyolasini takarken
bebek arabasini katlamayin.

- Tasima karyolasini adaptorlere oturana
kadar dogrudan asagiya yerlestirin. 0

« Tik sesi, tasima karyolasinin tamamen
monte edildigi anlamina gelir. €

Tasima Karyolasini Cikarin

« Tasima karyolasinin her iki tarafindaki

acma digmelerine basin 0 -1,
ardindan yukan dogru kaldinn. @ - 2

Tekstil Malzemelerini
Ayirma

Bkz.resim @ - @

Portatif karyolanin tekstil malzemelerini
geri takmak icin yukaridaki adimlari ters

yonde izleyin @ - @).
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GRACO

Allison Baby UK Ltd
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Boumanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

Customer Service
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

For UK and ROI
Customerservices.uk@gracobaby.eu
+44 0800 952 0063



